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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


This volume provides the text of Acts according to the Peshitta version. 
The text is taken from the British & Foreign Bible Society (BFBS) edition 
(1920).! The text was generated automatically from the Syriac Electronic 
Data Retrieval Archive (SEDRA)? and proof read against the BFBS edition. 
The BFBS text is the most reliable of all the editions of the Syriac NT that 
have been published thus far since the editio princeps of 1555. The BFBS text 
of Acts is based on 10 manuscripts of the first millennium, with very few 
vatiants amongst them.? 

In the current edition, the orthography of the text was amended in a 
few places for purposes of uniformity: 

1. Contemporary West Syriac spelling replaced archaic spelling; e.g. 
[ for BFBS La} (3:15), LE for BFBS Ló (2:21), 5/5, for BFBS 
х5; (16:4). A final yzd and sydme were systematically added to 3" plural 
feminine perfect forms; e.g. ath for BFBS +a (3:7). 

2. Syame was placed uniformly on $ when present. 

3. А point to the left of the 34 singular perfect forms; e.g. AY for 
BFBS M (1:19). 


1 This edition is a complete New Testament (without apparatus criticus) according to the 
Peshitta canon, supplemented by the extra-Peshitta texts (Minor Cath. Epistles and 
Revelation) published by J. Gwynn in 1909 and 1897. 'The Gospels are taken from the 1905 
BFBS edition, the Praxapostolos (Acts, Jas, 1Pet, 1Jn; Paul. Epistles is based on 
unpublished collations undertaken by G. H. Gwilliam and J. Pinkerton between 1912 and 
1916. 

2 G. A. Kiraz, ‘Automatic Concordance Generation of Syriac Texts’. Pp. 461—75 in VT 
Symposium Syriacum 1992, ed. R. Lavenant, Orientalia Christiana Analecta 247, Rome: 1994. 

5 See R. Grierson, "Without Note or Comment’: British Library Or. 11360 and the Text 
of the Peshitta New Testament, Oriens Christianus 82 (1998) 88—98, esp. 94 on manuscripts. 
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4. The Marhtana, ©, was applied uniformly instead of a sublinear line; 
e.g. ejós for BFBS eje (5:35). The Mbattlana, S, was also applied 
uniformly; e.g. >L for ВЕВЅ Axl} (7:28). 

5. Some of the detailed parise points were collapsed and systematized. 

6. In matters of fricatization, we have chosen 14.4 over BFBS 14.4, 
and ىڭا‎ over ВЕВЅ 15.5, and 3} over BFBS a. 

7. Typographical errors were corrected; e.g. {3 for BFBS ($ (7:1), bial 
for BFBS Uw! (10:9), Shao for BFBS Sas (probably intended to be 
“a5, 18:22), | for BFBS |] (19:6). 

The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac Шао, abbreviated жо, or T abbreviated — ‚у Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Sytiac collec. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
Li, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were adapted from the BFBS edition. 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


BY ROBERT KITCHEN 


The Acts of the Apostles 


The Acts of the Apostles occupies a unique space in the New Testament 
canon. It is the fifth book of the New Testament, in genre the last narrative 
before the Pauline letters and Catholic epistles take over. It has long been 
considered the sequel to Luke, and while its literary genre is evangelical, it is 
not precisely a Gospel. Instead, Acts functions more as the narrative 
framework for Paul’s mission and writings. There are other Apostles — 
Peter, James, Stephen, Philip, Barnabas, Silas — but they gradually lose 
sustaining power in the historical record. The Acts of the Apostles stands at 
the crossroads of the historical-literary framework of the New Testament 
— looking back to retrieve parallels to Jesus’ acts and words in the Gospels, 
and looking forward to the continuing acts of the apostles in the era of the 
Church after ‘die Mitte der Zeit." 

The canonical status of The Acts of the Apostles has never been 
disputed, being found in all early manuscript traditions. However, the text 
of Acts appears to have been particularly influenced by the Greek ‘Western’ 
tradition of manuscripts which has a tendency to add useful, but generally 
neutral material. The Western version of Acts is ten percent longer than its 
counterpart in the more concise Alexandrian tradition.? The Peshitta Syriac 
New Testament is typically considered a significant witness of the Western 
tradition, and in the Peshitta text of Acts, more than a few instances of that 
heritage and influence will be seen. 

A manuscript of the Peshitta was first brought to the West by a Syrian 
Jacobite, Moses of Mardin, who had been sent as a legate to Pope Julius III. 
Johann Albert Widmannstetter, the Chancellor of Lower Austria, 
undertook the editing and printing of the Syriac New Testament based 
primarily upon Moses’ manuscript, which appeared in 1555 in Vienna. 


1 Hans Conzelmann, The Theology of St. Luke (Philadelphia: Fortress Press, 1982). 

2 Raymond E. Brown, An Introduction to the New Testament (New York: Doubleday, 1997) 
327; С. K. Barrett, The Acts of the Apostles (The International Critical Commentary), vol. 1 
(Edinburgh: T & T Clark, 1994) 2-29. 
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Special types were required to be cast for the Syriac letters, modeled after 
Moses’ elegant calligraphy.? 

A second printed version soon appeared, prepared in a distinctive 
manner in light of Widmannstetter's edition by Immanuel Tremellius, 
professor of Hebrew at the University of Heidelberg. Tremellius, a 
converted Jew first to Catholicism, then to the Reformed or Calvinist 
Protestantism, had no real contact with native Syriac speakers. He began by 
first reconstructing an historical grammar of Aramaic and then vocalising 
the text of Vat. sir. 16 — which he took to be more ancient than that of 
Widmanstetter’s source. The new edition was printed in Hebrew letters, 
precisely because of the lack of Syriac type. Tremellius’ intention was not to 
provide a Syriac New Testament for modern Syriac speakers, but to 
consttuct the eatliest recoverable linguistic and textual form of the 
Peshitta.^ 

Elias Hutter, included a Syriac version in his Opus Duodecim Linguarum, 
ot Edition of the New Testament in Twelve Languages (1599), but since several 
books were missing in the preceding editions he translated them himself 
into Syriac, including the story of the adulteress in John 7:53—8:2 which is 
omitted by many Greek and almost all Syriac manuscripts. The British 
Foreign and Bible Society includes Acts 8:37 in its edition of the Peshitta, 
drawn from Hutter's version (see below). 

The name Peshitta signifies for biblical scholars a familiar and 
important version of the early New Testament. Its name is enigmatic, yet 
seemingly obvious depending upon the interpretation of its multiple Syriac 
connotations. It comes from the root p-š-t (as) — “to stretch out” (one's 
arm, for instance), hence “to be wide, wide-spread,” then “universal,” as in 
fact a Syriac translation could aspire to be in an era during which Syriac 
speakers commanded a large share of world Christianity. It is more familiar, 
especially to those drawn to the ascetical character of Syriac Christianity, as 
the simple one, plain, straight, unadorned — the plain truth. 

The specific version of the New Testament Peshitta emerges in the 
fifth century and shares an interface with three earlier versions of scripture 
— the Koiné Greek New Testament, the Old Syriac version of the 
Gospels, and Tatian’s Diatessaron. 


3 Bruce Metzger, The Early Versions of the New Testament (Oxford: Oxford University 
Press, 1977) 52—53. 

^ Robert J. Wilkinson, “Immanuel Tremellius' 1569 Edition of the Syriac New 
Testament,” Journal of Ecclesiastical History 58.1 (2007) 9—25. 
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The latter was compiled as a harmony of the Gospels, heavy in 
ascetical and encratic accents, in the latter part of the second century by a 
Mesopotamian scholar, Tatian, educated in Rome. The debate continues 
whether the Diatessaron, a Greek tide “опе Gospel] through four," was 
originally written in Greek or in Syriac. Academic opinion has shifted in the 
direction of Syriac as the original tongue, though this is not uncontested. 
Nevertheless, the Syriac version of the Diatessaron played a critical role in 
the development of the character of the Syriac-speaking church in the third- 
fifth centuries as it was the primary text of the Gospels used in the Syriac 
church during that period. Tatian’s selective ascetical and encratic 
emphases in this unified Gospel helped shape the predilection of the Syriac 
church towards ascetical and eventually monastic models. 

While enjoying primacy for two centuries, the Diatessaron had its flaws 
that were gradually exposed and chastised among church leadership. 
Rabbula of Edessa (432-444) insisted upon the repression of the Diatessaron 
in favor of the four ‘separated’ Gospels. It was during this period that the 
Peshitta version emerged as an effort to bring the Syriac in line with the 
Greek, an effort largely successful. Readers of many modern English 
translations of the Bible are familiar with the tiny footnotes to the text at 
the bottom of the page indicated by the abbreviation ‘Syr’ which refers to 
the readings of the Peshitta that often reflect early witnesses to the Greek 
text. 


The Question of Aramaic Primacy 


One of the more intriguing aspects of the modern study of the Peshitta 
Gospels has been the investigation of the Aramaic provenance and 
character of the written text. Scholars have combed the Koiné Greek text 
for Aramaic idioms and transliterations surviving and transmitted in the 
Greek text. Since Syriac is one of the principal Aramaic dialects and one of 
the earlier translations of the Greek, it is logical to believe that there would 
be more direct witness to the linguistic tradition and vocabulary of Jesus 
himself. While The Acts of the Apostles is not one of the four canonical 
Gospels, it has been recognized as the second part or sequel to the Gospel 
of Luke, written and compiled by the same author traditionally named 


5 Cf. William L. Petersen, Tatian’s Diatessaron: Its Creation, Dissemination, Significance, and 
History in Scholarship (Vigiliae Christianae Supplements 25; Leiden: Brill, 1994); and Christopher 
Lange, The Portrayal of Christ in the Syriac Commentary on the Diatessaron (CSCO 616, Subsidia 
118; Leuven: Peeters, 2005). 
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Luke. The Syriac-speaking churches, especially the Church of the East have 
long held this view, and there has been a revival of interest in the 
phenomenon promoted most prominently by George M. Lamsa, a Church 
of the East member who published a widely circulated translation of the 
Peshitta New Testament, the Holy Bible: From the Ancient Eastern Text. 

Nevertheless, most scholars have moved away from this Aramaic 
provenance of the Greek text, noting that the Peshitta Syriac version is a 
translation from the Greek, not from Syriac/Aramaic to Greek. Joseph 
Fitzmyer outlined the approach of C. C. Torrey who posited that Acts 1— 
15:34 was a translation into Greek from an Aramaic source. Torrey offers a 
lengthy list of Aramaisms, and characterizes the first part of Acts as 
“translation Greek.” Fitzmyer observes that Torrey wrote before the 
discovery of the Dead Sea Scrolls and their significant cache of first-century 
Aramaic documents. Torrey’s examples, Fitzmyer contends, rely on later 
Aramaic targums, rabbinic writings, and “even Syriac,"? and so were not 
true witnesses to the character of the assumed first-century language. 

Interest in this concept is often driven by the perceived closer 
connection to the historical Jesus through his language, which research has 
demonstrated does not exist. Nevertheless, there continue to be advocates 
of Aramaic provenance, mostly on the internet and in popular literature. 

It is apparent that Syriac, emerging better part of two centuries later, 
possesses its own distinctive linguistic character which is worthy to be 
identified as Syriac, not generically Aramaic. Yet, the Syriac text of the 
Peshitta does illuminate for the reader the distinctive Semitic cultural 
perspectives and linguistic world of early Christianity as well as of Jesus. 
Besides the valuable textual witnesses to which the Peshitta is able to attest, 
it is this cultural and linguistic flavor that allows contemporary readers to 
hear in some measure the voice of Jesus and the earliest Christians. 


Significance of Peshitta Text of the Acts of the Apostles 


The Peshitta translation of the Acts of the Apostles has been seldom examined 
for its own sake and its specific origins are little known. Sebastian Brock 
offers the opinion that Acts was always part of the Peshitta project. “It is 


6 Holy Bible: From the Ancient Eastern Text, transl. George M. Lamsa (New York: Harper & 
Row, 1985). 

7 C. C. Torrey, The Composition and Date of Acts (Harvard Theological Studies 1; 
Cambridge: Harvard University Press, 1916) 3-41. 

8 Joseph A. Fitzmyer, The Acts of the Apostles: A New Translation with Introduction and 
Commentary (Anchor Bible 31rev; New York: Doubleday, 1998) 81—82. 
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likely that the Old Syriac originally extended to the Acts of the Apostles and 
the Epistles, but no manuscripts containing the Old Syriac version of these 
books survive.” Bruce Metzger notes that the first manuscript discovered 
of the Old Syriac version by William Cureton (now British Library 
Additional Manuscript 14451) had the four Gospels in the order of 
Matthew, Mark, John and Luke.!? This would have juxtaposed Luke and 
Acts together as the single-author, two-part Gospel and post-Gospel unit 
that has been assumed by scholarship. 

A literal mirror-image translation of the Koiné Greek the Peshitta Acts 
never was, although it follows the Greek fairly closely, frequently choosing 
readings footnoted in modern English translations as “other ancient 
witnesses,” in addition to its own idiosyncrasies intended to assist the Syriac 
reader in particular. The translator utilizes a handful of conventions that 
make clear for the Syriac reader what is being indicated in a text originating 
in a different language and literary milieu. 


Topographical descriptions 
Geographical place names normally have attached specific identifiers: 

“The city/town ОЁ... Tarsus” (Acts 9:11) Аю wang 

“The region/country of ... Cyprus" (Acts 4:36) wisa, AW 
Familiar cities/towns and regions/countries generally do not have these 
geographical identifiers: Jerusalem, Judea, Galilee, Damascus, Antioch, 
Egypt, Nazareth, Kush/Ethiopia. Most identifiers are attached to Greek 
cities and regions, less familiar to the Syriac reader. 


Translíterations 


A numbet of Greek and Roman military and governmental positions are 
not translated, but simply transliterated into Syriac from the Greek. 

Tribune (Acts 21:37) 15.55 xuMapxos 

Proconsul (Acts 13:7) woh Soll a&vOvmatOS 

Soldier (Acts 12:4) ОЛ А отратуотоь 


Two other interesting transliterations are worth noting here: 


9? Sebastian P. Brock, The Bible in the Syriac Tradition (Kottyam: SEERI, 1993) 15. 

10 Bruce Metzger, The Early Versions of the New Testament (Oxford: Oxford University 
Press, 1977) 36. Part of a collection of manuscripts from the monastery of St. Mary Deipara 
in the Nitrian Desert of Egypt, acquired in 1842. 
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The Mediterranean storm that shipwrecked Paul and company on 
Malta is called a “tempestuous northeaster” (Acts 27:14)! ообо 
Хо тофоукос Еърокћобоу. 

The tide of the Book of the Acts of the Apostles is praksis — anand 
moagerg — а term used only for this biblical book and some synodical 


‘acts’ ot decisions. 


Unique Terminology 


The translator of Peshitta Acts consistently employs *Aramaeans" in verses 
where the Greek text uses “Greeks” to be the second part of the dichotomy 
“Jews and Greeks/Arameans.” Arameans are therefore cast as Gentiles, and 
especially pagan/heathen (cf. Acts 16:1). A variation on this Aramaean- 
centered strategy is the story of the raising up of Tabitha (Acts 9:36), whose 
name is explicitly translated in the Greek as Dorcas. That phrase is omitted 
from Peshitta Acts, presumably since the Syriac reader does not need to 
know the Greek name. 


Names 


'The appearance of Simon Magus (Acts 8:9) sees a distinction in the Peshitta 
between the spelling of the names of two persons identifted in the Greek as 
“Simon.” In Luke 4:38, 5:3, the disciple is identified as Ziwwv, which is the 
same spelling for Simon Magus in Acts 8:9, 13, 18, 24. In the Greek Acts, 
Simon becomes ‘Peter’? throughout the book. The Peshitta, however, 
identifies Simon Peter in both Luke and Acts as Shem ‘ain — XN — while 
the Magus is spelled distinctively Simin — asa. The disciple/apostle is 
almost always identified as Simon Cephas/ Shem л Kipha — 155 (essa. 
The Greek name of the sorcerer/magician who opposed Paul in Acts 
13:6—12, attempting to shrewdly persuade the proconsul to reject the 
Christian position, is Bar-Jesus — Bapuwjootc — named only in verse 6, 
and translated in verse 8 as Elymas — "EXéuac." The Peshitta identifies 
him twice (verses 6 and 8) as Bar-Shüma — lai — “son of the name” 
which following rabbinic convention could connote “son of God." This is a 
unique reading which is only seldom noted by modern commentaries. 


11 Cf. Barrett, The Ads, vol. IT, 1193-1194. 
12 Cf. Ben Witherington III, The Acts of the Apostles: A Socio-Rhetorical Commentary (Grand 
Rapids: Eerdmans, 1998) 398—403. 
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Barrett suggests that the Syriac translator could not bear to use Bar-Jesus 
and so supplied a substitute. 


Insertions in Modern Printed Editions (Based on the Textus 
Receptus) 

Three verses are inserted by the British and Foreign Bible Society editors 

that were not found in any Peshitta manuscript. Two were supplied by I. 

Tremellius and one by E. Hutter, translated from Greek minor readings 

that apparently had become part of the late-16* century editions used by 

these scholars. 


Acts 8:37 — Hutter (1599-1600) 
Old 5 ДАА HES AS S NI <s J edd ы} 


‚оо Je. ons Шам ояу рі eo bi 
“Philip said, If you believe with all of your heart, it is possible He 
answered and said, ‘I do believe that Jesus Christ is the Son of God.” 


Two slightly different Greek versions are behind the Syriac (the first is 
attested by E-07, the second by a dozen Greek manuscripts): 


° 


eine бё adT@ 6 ФМллос̧, 'Ейу moteveis & SANS Kapdlas oov, 

соӨңоєи. блокрӨєіс ё єїлє, Hiotev eic tov Xprotòv tòv vióv tod 

Өко®. 

ere бё aT, El muoteuguç & SANS kapàtac oov, e&eotw. @йлокр\Өє\с 

8è eixe, IIvoveUo тоу vidv 100 Өєо? tîva ообу XOLOTOV. 

The first variant has Philip declaring that the Ethiopian will be saved if he 
believes; and then the Ethiopian replies that he believes “in Christ the Son 
of God.” In the second Philip says that if he believes, it will be possible (to 
be baptized); the Ethiopian’s response here is that he believes “the Son of 
God to be Jesus Christ.” Except for omitting Philip’s name, the second 
variant is apparently the one being translated. 

This verse, not included in the text line of Nestle-Aland 28% edition 
(NA28; but see the apparatus), offers a direct response to the Ethiopian’s 
question in 8:36. However, most see it as an addition to accommodate later 
baptismal belief and practice.'4 


13 Barrett, The Acts, vol. I, 638. 
14 Barrett, The Acts, vol. I, 433. 
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Acts 15:34 — Tremellius (1569) 

Sob Jš& ША, ois? бо pis 
ёбоЁє бё TH VAG extuetvar атой. 
“Nevertheless, it was Silas’ desire to remain there.” 


Again, this verse is not included in NA28 but was transmitted by a dozen 
Greek minuscules (see the apparatus). It appears to be a ‘Western’ addition 
to explain Silas’ presence in 15:40 after he appeared to depart from Antioch 
to Jerusalem in 15:33.15 


Acts 28:29 — Tremellius (1569) 

. SNS обо LAS euo 540 ааб, ыз] CX ەق‎ 
kal tatta adtod eimdvtoc ånfAðov ot “Iovéator, лолу 
EXOVTES EV avtos OVCEITNOLV. 

“When he had said these things, the Jews departed and debated a great 


deal among themselves.” 


Once again, a verse of ‘Western’ origin not included in NA28 (see the 
apparatus), which found its way into the Antiochian (Peshitta) text. It 
functions on one hand as a smoother transition from verse 28 to verse 30, 
and then as a witness to the division among the people with regard to their 
response to the Gospel.!6 


Translation Policy 


Dynamic equivalency. The intent of this English translation of the Peshitta Acts 
of the Apostles is to provide for the reader a contextually appropriate and 
idiomatic sense of the written text. Rather than strive for a formal 
equivalency, a dynamic approach is utilized to arrive at a genuine equivalency 
of meaning of the English to that of the Syriac. This approach happens 
initially with individual words and idiomatic expressions. A simple example 
of a formal and literal translation of the expression “by the hand of" (ə) 
often is misleading, “through” or “by means of" being the more accurate 
English sense. “He thought that his Israelite brothers understood shat 
through him God was giving them salvation ...” (ec. LS Jes Acts 7:25). 
Another example can be seen in the various temporal expressions 
using “day” or “days,” or “hours.” “But you shall be baptized with the Holy 
Spirit ¿z just a few days” (<S Joes K D (Acts 1:5), instead of the 


15 Barrett, The Acts, vol. П, 750. 
16 Barrett, The Acts, vol. П, 1250—1251. 
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literal rendering “not after many days.” “Three hours later" (4655 MS ~o 
< NSD) (Acts 5:7) is more idiomatic in English than a literal translation, 
“After three hours had been.” 

Translation unit. Dynamic equivalency is distinguished from most 
pataphrasing versions in that it focuses on phrases and sentences, and then 
words as its primary translation units. Paraphrasing generally aims to recast 
paragraphs or larger units of text into contemporary language and narrative. 
By limiting itself to smaller units of meaning, dynamic equivalency is usually 
able to preserve the original word order of the Syriac in a more fitting 
English idiom. 

Contextual sensitivity. The folly of interpreting a certain idea or passage 
“out of context” is generally recognized. The context in which a particular 
word or phrase is found frequently shifts and adjusts the meaning and 
direction of the words. Therefore, in English translation, different English 
words may be used to translate the same Syriac word depending upon the 
literary and historical context of the sentence, rather than offering 
woodenly the same English word in every situation. The Syriac word (sis) 
is variously translated as “approached,” “drew near,” and “came to.” The 
common verb (i), “to say" may be rendered “replied,” “asked,” 
"declared," dependent upon the sense and situation of the conversation. 
Lexical resources typically provide a legitimate range of meanings for a 
particular word, drawing from its usage in actual texts. 

Even more so, conjunctions and particles are translated — or left 
untranslated on occasion — not with a single equivalency, but with a range 
of meanings according to the context and use. Barely a Syriac sentence goes 
by without the occurrence of the conjunction »- (7e), which has a wide 


> сс 


range of meanings — “and,” “but,” “for,” “or,” “since.” Similarly, deu (e) 
and ger (aA) are very common; often translated respectively “but/now” 
and “for,” each has a range of possible meanings and rhetorical functions 
such as “otherwise” or “nevertheless.” The function of the interjection hd 
(lé), traditionally translated “behold!” may be best captured by any of 


> 


several terms or phrases — “look,” “see,” or even none at all. Syriac uses 
these small words more persistently than does English and translating them 
woodenly into English often produces an awkward expression. These 
expressions are frequently omitted if they do not supply a necessary sense 
to the phrase or sentence. 

English prefers a hypotactic or subordinating connection between 
clauses to the paratactic or flat connection usually employed by Syriac. “A 
young man named Eutyches was sitting in the window, listening” (Acts 
20:9) (x40 Jlaas ... Joo, Мо) — instead of ©... was sitting ... and 
listening.” Another instance, “... and from there he went around preaching ...” 
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(Acts 8:40) („55 Joo „№ ol ce) captures the English idiom more 
smoothly than a literal translation, “from there he circulated and preached 
in all the cities.” 

Inclusive language. It has become a general practice to use gender 
inclusive language in Biblical translations and that is the case for this series. 
Where the terms used are gender specific, these are retained. Where gender 
neutrality is the case, then inclusive language is utilized in the translation. 
For instance, “Brothers (А kax) and sisters, allow me to speak boldly 

” (Acts 2: 2) *... the God of our ancestors” (Acts 3:13) — instead of ‘our 
fathers? A š> 0. 

Explicit subjects and objects. Syriac utilizes objects much more frequently 
than English, but there are occasions where English idiom is more 
comfortable supplying an explicit object that Syriac simply implies. For 
instance, When they knew [this], they moved away" (Acts 14:6) (ex „5о 
asia) — ‘this’ refers to a threat from the Gentiles and Jews (Acts 14:5) to 
stone Barnabas and Paul. In similar fashion, “When the people heard [this|” 
(Acts 19:5) (aaa «ә 50), in which ‘this’ is the sermon of Paul delivered 
to the Ephesians. 

An object may be explicit, yet vague. The repetition of third-person 
‘he/she,’ “him/her, can be confusing, and frequently Syriac does not 
identify the subject as clearly as English would. “[God] saved him [= 
Joseph] from all his afflictions and gave him grace and wisdom before the 
Pharaoh, the king of Egypt. [Pharaoh] appointed him as leader over Egypt 
and over his entire house" (Acts 7: 10) (оао! (9935 ee Joe 010450 
SS lis ooo ее АЕА Се pro «ess 15.0 oS soto 
eS oA “о 43. All but the first occurrence of ‘Pharaoh’ are 
referring back to previous references. English prefers in a running narrative 
to make explicit which person is which. Where necessary, notes are offered 
to clarify vague references. 

Definiteness and indefiniteness. Sytiac does not have a formal definite 
article. The word дайта (ax ) may be ‘man,’ ‘a man, or ‘the man’ 
depending upon the context. The numerical adjective fad (a) ‘one’ is used 
at times to express the indefinite, ‘a/an, rather than the numerical quantity 
of one. Syriac does employ the demonstrative adjectives ‘that/those’ or 
‘this/these’ to indicate definiteness, rather than with full demonstrative 
force. When this is judged to be the case, the English translation uses the 
definite article (“the”) rather than a demonstrative pronoun. 

Alsyndeton. As mentioned above, Syriac uses more conjunctions than 
English, but sometimes will juxtapose words without a conjunction 
(asyndeton) where English prefers a linking word. In Luke 4:20, the Syriac 
literally reads, “he went, he sat down” (SM ENT Here the translation 
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provides conjunctions where good English idiom requires them: “he went 
and sat down.” 

Hendiadys. Sometimes Syriac will note two actions or things, linked by 
a conjunction, when only one is intended (hendiadys). An expression such 
as “He answered and said to them" (ud 51% М») is a frequent example 
of this structure, in which two verbs are paired to convey a single idea — 
“He answered them” is the dynamic, rather than formal, equivalent used in 
the English translation. Acts 10:34 illustrates another instance, “Simeon 
began to speak ...” (i3el8 exe аА у — Ke) which literally would be 
translated “Simeon opened his mouth and said, ...”. 

Untranslatable features. Some aspects of Syriac idiom cannot be 
reproduced properly by English idiom and so do not appear in translation, 
especially in instances when these involve structures that do not fit in 
English. For instance, certain nuances between verb tenses and the dativus 
ethicus ot pleonastic dative (Lisá, ыы oS А е} wÑ 5), 
literally, “Philip went down by himself to the city of the Samaritans” (8:5), 
in which a particular prepositional phrase accompanies the verb, but does 
not essentially change its meaning. Syriac also commonly uses anticipatory 
and resumptive pronominal suffixes in a way not normal in English ( ese 
Б) — “the salt of it, of the earth" is translated simply as “the salt of the 
earth." 

The Lord. In the Peshitta version of the Hebrew Bible, the term Marya 
(Eis), “the Lord," represents the tetragram, the name of the Lord God. 
Elsewhere, wara (| з) is translated into English in a number of ways, lord,’ 
‘master,’ ‘sir,’ ‘owner.’ The most frequent use of the term is naturally waran 
(ê), Our Lord, a title for Jesus Christ. 

Names. This translation uses conventional English spellings for proper 
names rather than transliterations, following generally the spellings of the 
American Standard Version (1901) edition. These conventions are long- 
standing and familiar to many readers — though it must be acknowledged 
that English conventions owe more to ancient Greek and Latn than 
Aramaic forms, as in the name “Jesus” (rather than *Yeshua"). As well, 
certain traditional names have become conventional even though they are 
without linguistic warrant and are inconsistent with sound translation 
methodology. For instance, where the name “Ya‘qub” (aax) occurs, it 
has become conventional to give “Jacob” for the patriarch and “James” for 
Jesus’ disciple. The same conventions prescribe “Judah” for the patriarch, 
“Judas” for Jesus’ betrayer, and “Judaea” for the geographical region, 
although the name Yhuda (Jyoos) — “Judah” — is identical in each instance. 
Recognizing the limitations of this procedure, for the sake of consistency 
this translation follows the policy of the series to use conventional English 
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spellings as they occur in the ASV (1901), with certain exceptions. For 
instance, in the present translation, the name “Cephas” occurs, since this is 
the Syriac form of the apostle’s name in The Acts of the Apostles, the form 
“Peter” does not occur. 

The Attributive Genitive. Syriac commonly uses genitival phrases to 
describe the quality of a preceding noun. Dynamic equivalence in English 
prefers adjectival phrases, and this is how the translation usually renders 
them. For instance, “Spirit of Holiness” (l&4a5, 495) = “Holy Spirit” (Acts 
6:5), and “words of blasphemy” (ЕК Ш) = “blasphemous words” 
(Acts 6:11). 

Biblical citations. The Acts of the Apostles quotes from and alludes to the 
Hebrew Bible. Citations and strong verbal allusions are placed within 
quotes. The notes provide references to the sources of the citations. 

Notes. In addition to providing biblical references, the notes that 
accompany the English translation define obscure terms and provide 
information about ancient weights and measures. They also supply 
alternative meanings for some Syriac words and expressions, explain the 
literal wording behind certain translations, and clarify distinctions otherwise 
lost in English. 


Translator’s Acknowledgments 


Translation is a wonderful privilege, allowing one’s words to be full of 
another language’s words and thoughts. Certainly, there is no greater 
privilege than trying to mirror the power and grandeur of the Acts of the 
Apostles by our English expressions. In Syriac literature, one frequently 
encounters solitaries, but translation is no solitary task. 

I wish to express my gratitude for the guidance and suggestions with 
the translation offered by James E. Walters, as well as the editorial direction 
of Melonie Schmierer-Lee, both of Gorgias Press. The contribution of 
Andreas Juckel to the Noteworthy Readings is remarkable in detail and 
insightful for the fuller appreciation of the pilgrimage of Peshitta Acts. It is 
extraordinarily rare in any field to have someone who is as imaginative in 
the wider picture and accomplished in the fine points of technology as 
George A. Kiraz. There would be no Antioch Bible/Surath Kethob without 
George — along with many other innovations in Syriac studies and 
technology — and his compilation and formatting of the Syriac text is 
precise and beautiful at the same time. 

I have never been alone in these ventures, for Molly, my colleague and 
wife, knows and continually discusses with me the Syriac world, and usually 
has the better ideas. 
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Noteworthy Readings 


The purpose of the following ‘noteworthy readings’ is to direct attention to 
the Peshitta of Acts as a translation with a double concern, i. e. to follow 
the Greek as the source language as closely as possible without, however, 
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affecting the Syriac-Aramaic target language. Produced at the beginning of 
the Byzantine period (ca. 450—640 CE) of the Syrian Church(es), when the 
Syrians became members of the Greek Oskoumene and involved themselves 
in the dogmatic struggles of the day, the Peshitta is intended to meet the 
oikoumenical standard of a fairly ‘correct’ translation by leaving behind the 
Aramaic period of the Syrians with its still undeveloped biblical and patristic 
translations from the Greek. By skillful translation technique, the version 
strives for double ‘correctness’ in satisfactorily representing the Greek text 
in Syrian idiom. To arrive at this double ‘correctness’, primacy of sense is 
imperative, not primacy of literal translation. In this respect, the Peshitta is 
not sacrificing the authenticity of the Greek source text to the necessary 
adaptation to the Syrian-Aramaic audience; rather the version is a model of 
enculturation and a monument of Aramaic identity.!7 

These ‘noteworthy readings’ reflect the version’s attempt at double 
translational ‘correctness’. On the one hand, they show the lasting 
relationship to the Greek; on the other hand, they point to the version’s 
commitment to Syrian identity and idiom. The presented readings are 
merely selected samplings; much more could be added and all of them 
could be discussed in greater detail. 


Participation in the ‘Western’ textual tradition 


For the sake of space, no readings with an (almost) perfect translation of 
the Greek are presented in the following lists. Of greater interest are those 
readings, which seem to be insufficient translations of the Greek or deviate 
from the Greek majority. A great number of such readings is related to the 
so-called ‘Western’ text form of the Greek New Testament, which is extant 
especially in Luke-Acts and the most prominent witness of which is codex 
Bezae of the fifth century (D-05; a Greek-Latin bilingual containing the 
Gospels and Acts).!5 This text form can be traced back to the second 


17 The requirement for literal Greek-to-Syriac translations under the primacy of the 
Greek the Syrians satisfied by producing the Philoxenain (507—8) and the Harklean (615-16) 
versions. Both are special “scholarly” translations initiated by individuals, i. e. Philoxenus of 
Mabbug and Thomas of Harqel (Herakleia). 

18 All sigla of Greek, Latin, Coptic, and Syriac witnesses are taken from the Introduction 
of Novum Testamentum Graece, Nestle-Aland: 28% revised edition (Stuttgart 2012). B. M. 
Metzger offers an introduction to and discussion of the so-called Western text in A Textual 
Commentary on the Greek New Testament (25 edition, Stuttgart 1994), p. 5*—6* and 222-236; a 
list of Western’ witnesses on p. 15*. N-A = the text of the Nestle-Aland edition; Wt = the 
Greek majority of witnesses; D-05 = codex Bezae of the fifth century. 
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century and was current in Italy, Gaul and North Africa, i. e. the Empire's 
Western part (whence the scholarly label derives). Witnesses from Egypt 
and the Roman East (incl. the Syriac versions) finally made clear that it was 
wide-spread and rather a broad stream of varied textual tradition of similar 
tendency than a clear-cut text. According to Metzger, “the chief 
characteristic of Western readings is fondness for paraphrase. Words, 
clauses and even whole sentences ate freely changed, omitted, or inserted" 
(Metzger, A Textual Commentary on tbe Greek New Testament, p. 6*). 

In this perspective and with regard to the early Syriac versions in 
general and to the Peshitta in particular,!? the distinction of readings of the 
‘Western’ textual tradition from those caused by translation technique is a 
difficult task. It is possible that the Peshitta preserves ‘Western’ readings 
unattested in Greek so far; only a good knowledge of the version's 
translation technique will enable scholars to recognize inner-versional 
variations and to distinguish them from true Greek textual variants. The 
samples presented in this section are intended to demonstrate the large 
extent of the version’s Greek background with regard to its deviations from 
the Greek majority. 


Acts 2:6 
oon ANS обо S y ; os ^ adl adl Joo, y - N i ^ бо 
When that sound occurred, all the people gathered and were baffled, 


because each person heard them speaking in their languages. 


The Peshitta is not a free translation of the supposed Greek original but 
participates in the broad stream of the so-called ‘Western text’ and is closely 
related to codex D-05, as the following alignment can show: 


19 The curious textual character of codex D-05 was put into a Syriac perspective by 
Frederic Henry Chase in his book The Old Syriac Element in the Text of Codex Bezae. London: 
Macmillan and Co, 1893 (reprint Piscataway: GorgiasPress 2004). According to him, this 
codex ‘... contains a text which is the result of an assimilation of a Greek text to a Syriac 
text, and that this Greek text came into existence not later than 180 A.D., probably some 
yeats earlier’ (p. 115). This theory, which cannot be discussed here in some detail, reflects the 
pataphrasing and harmonizing features of the ‘Western’ textual tradition, which are extant in 
the Syriac versions of the New Testament too. However, at the end of the 19% century, 
when Chase wrote his book, important ‘Western’ witnesses (incl. the Syriac Sinaitic 
manuscript sy’) were still waiting for discovery and the ‘Western’ phenomenon as a broad 
stream of varied textual tradition of similar tendency was unknown. The scholarly 
perspective on the ‘Western’ phenomenon changed completely and disapproved Chase’s 
theory. 
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N-A/M бт T|kouov eic Ékaotoc Tf ldta ðlahéktă —AGAOVVTWY AdTAV 
D-05 кої HKovov eic Ekaotos AoAoUvrac Tats yAMOouLS оту 

Two differences between the supposed Greek original and the Peshitta 
catch the eye: 1. for the singular ¿z his own dialect] language (Tf) 119. SvaheKta), 
the Peshitta has the plural ¿z (their) languages (тойс yYA@ooas); 2. While in the 
Greek aùtôv (Zher) is the object of heard (tjkovov), the Peshitta attaches 
avt@v as a possessive to languages (YA@oouts otv): iia. The 
singular уха у for the Greek plural (Icouov) is a translational feature of the 
Peshitta, which takes the audience as single persons of a multitude and not 
as many individuals. Different to D-05, the Peshitta includes because Nee 
(бт) instead of and (кой). 


Acts 2:41 
opr aso „ӘМ B35 NILA (оа Chilo 
Some of them readily received his word and believed and were baptized. 


The translation of the Peshitta brings together different textual traditions of 
the Greek: While the expression readily received (àouivws ånoðeEáuevor) 
derives from the Greek majority, the words and believed derive from the so- 
called ‘Western’ textual tradition (tiotevouvtes): 


N-A ОЇ pév oov ånoðeEáuevor тоу Adyov ото épogr(oOnoav 
M ОЇ uèv оўу йоцёуос ånoðeEáuevor тоу Adyov одто? éBaßtioðnoav 
D-05 Ot pév oov TLOTEVOUVTES TOV KOYOV AdTOD ёВаВтіоӨпоау 


In Acts 2:41, the Peshitta seems to translate a Greek text, which is not 
identical with the Greek majority or with codex D-05. 


Acts 10:22 


# 
ç Loi hus „шоо аб ona s — Jing Los ече 


^ 


They said to him, “A man whose name is Cornelius, a centurion, ...’ 


The Greek majority has a remarkably shorter text than the Peshitta: They 
said: “Cornelius, a centurion, ...” and cannot be the version’s source text. 
Again, the Peshitta is closely related to D-05 (They said to him, “A certain 
Cornelius, a centurion, ... "y: 

N-A/M Ot ёё eizxtav Kopvňtos — xatovtdieyne ... 

D-05 ОЇ ёё єїлоу лр©с aùtóv’ Коруђ\ос тїс ékartovrápyme ... 

The Peshitta, however, goes its own way in translating the word certain (TLS) 
by a man whose name is (oa, у Jing). In Greek this part of the Peshitta 
would be àvrjp Tig óvóuatu; but before claiming a ‘lost’ Greek text behind 
this expansion of the Syriac text, we have to admit that this expansion 
might be due to the version’s translation technique. 
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Acts 10:23 


Jo Rag 25 yall Saio eiua call NM 


Simeon invited them in and welcomed them where he was dwelling. 
In this verse, the Peshitta has a better affinity to the text of D-05 than to 
the Greek majority by the name .Szzeon (for Petros, as often in Acts) and by 
reflecting the Greek eiodyw (lit: bring in or into) rather than siokahéouat (7o 
call ot invite in): 
N-A/M elokoAseoduevoc ov тос éEévvoev 
D-05 TÓTE £LOO YO YO) V 6 Пётрос éEévioev adtots 
According to the version's translation technique, &Eévioev (Eev(Go) entertain 
as a guest) is rendered by welcomed them where be was dwelling. 


Acts 16:36 
S SS. ЈА إا‎ od کف کہ‎ Jud! МА >; sS, ەک‎ 


When the warden of the prison heard, he reported this to Paul... 
The Peshitta presents the following textual elements: 1. It goes its own way 
by ascribing the action of bearing to the warden, which is not attested by any 
Greek witness; and by using the singular 7/is [saying] for the Greek plural 
these words (то\с Aóyovc roútous) 2. It is reflecting the eioeMOov ... 
йлтүүүкА у of D-05 by %3 (lit: be went in [and] reported). 
N-A/ M алтүүғАу ӧё © бєоцофоАоЕ TOUS ÀÓYOUS TOUTOUS 
D-05 kal eloeA0@v 6 ósouoqUAaE @лтүүүА у tods AdyouS 
N-A/M EOS TOV IIavAov 
D-05 EOS TOV IIavAov 
On the one hand, the Peshitta offers a translation of 16:36, which in several 
ways reflects the Greek textual traditions; on the other hand, the version's 
translation technique allows for variations, which are absent from the 
Greek. 

Acts 19:30 

REN sollst IS “әу, . Joo 15; «od oso 

Paul wanted to enter the theatre, but the disciples prevented him. 
The obvious agreement between the Peshitta and D-05 is the phrase but the 
disciples prevented him (oV раӨттое €k@AvOV). The Greek majority reads but the 
disciples would not let him (ок elwv AdTOV oi uaOnat): 
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M тод ёё IIovAov Bou)ouuévou eioehOetv eic TOV Ofjuov 

D BovXovuévov dé to} Hoú)ou eiogA0stv eic TOV ôfjuov 

M oùk єїоу aùtòv ol uaOnat 

D ol paðnTai ékoXvov 

A contextual translation absent from the Greek is 70 enter the theatre (® ol, 
oid! NS) for /o go among the crowd (eoeXOetv eic TOV Ofjuov). This contextual 

element derives from vs 29. 


Idiomatic translations 


The following readings of the Peshitta are idiomatic and dynamic 
translations of the Greek. They do not reflect a special Greek background 
but the majority reading. 


Acts 1:12 
М Мз, eh ы ee : ‘Praia ҳо ando, RS wo 
Sohal an | dus —¿¿So кт ETE SS „ооб 


Afterwards they w to Jerusalem from the mount called Olivet, 


which is beside Jerusalem, about seven stadia away. 


The distance between Jerusalem and the mount Olivet the Greek gives in a 
different way: ... which is near Jerusalem, a Sabbath days journey away (... Ó 
ёотіу eyyls 'epovooAnu ооВВӣто) ёҳоу óðóv = Mt). A Sabbath day's 
journey is the distance, *... an Israelite might travel on the Sabbath, two 
thousand paces or cubits (= about 800 meters)’ (4 Greek-English Lexicon 
..20 691). The Peshitta is not based on a different Greek text but simply 
prefers a more common measurement. 


Acts 2:42 
о5о Las s обо e$lokaso . dag Кема обо | insole 
А +5015 
They persisted in the teaching of the apostles and shared in prayer and in 
the breaking [of the bread] in the Eucharist. 


The Greek text reads and shared in the breaking of bread and the prayers (kal Tf) 
KOWOVIG, TH KAdoEL тод йртох kal tats moocevyats = Mt). The Peshitta 
explicitly mentions the Eucharistic bread. 


20 А Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, 3*4 
edition. Revised and edited by Frederick William Danker. Chicago: Univ. of Chicago Press, 
2000. 
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Acts 4:21 
облы) “У sendy [NS OSS Ал US لا‎ 
They could not find a reason Zo punish them ... 
The Greek o punish them (koX.àoovtow AVTOUS) the Peshitta renders by o put 
on their bead. The word reason (aitia), which is absent from the Greek 
majority, the Peshitta shares with D-05. 
Acts 5:2 


. Ado о) دعق ق‎ 
Не took from its proceeds and hid [it] ... 
The meaning of the Greek word voogitw is zo put aside for oneself. The 
Peshitta uses two verbs for translating the Greek. Translating one Greek 
word by two Syriac words is the versions common strategy to meet 
semantic difficulties. 


Acts 9:29 (Greek 9:28-29) 
ES г IS Joo жю WS es оду anad Joo SK. 
Mud обе < 

He spoke boldly in the name of Jesus and debated with the Hellenistic 

Jews. 
The Greek term “EAAnviotiis (‘a Greek speaking Israelite in contrast to one 
speaking a Semitic language’, A Greek-English Lexicon ... 319) the Peshitta 
paraphrases by ... Jews, who knew Greek (see the note to 9:29 in the English 
translation) 


Expansions and contextual translations 


Many differences between the Greek and the Peshitta are expansions or 
contextual translations without traceable Greek background: 


Acts 5:35 
POSS áS б Lise ofS aaa озду Nial Шэ frag 
ЈАЛ SS NE 


“Israelites, be careful and see what you should do to these men.” 


The Greek reads ... take care what you propose to do mith these men (... 
лрооёҳете Eavtots éxi тоїс йуӨоолоіс TOUTOLS TL WEAAETE NPÅOOELV), 
while the Peshitta explicitly introduces the necessity of proper behavior 
towards the apostles ( Аъ ТА ы). 
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Acts 6:3 
; cá% wing =Z о wath м5 с 
Therefore, my brothers, seek out and choose seven men from among 


you... 


In the Greek text, nothing is said about choosing ‘seven men of good repute 
from among you,’ but simply /о pick out/ look for (Èmiokintouar) these men 
(ёллокёфаоӨе dé, GSeAMol, йуброс EE ouv wapTuEOVUEVOUS ETE ...) 
Acts 14:1 
... 458.4 [acta dS Do اه‎ 
They entered the Jewish synagogue ... 
The Peshitta omits the information included in the Greek text that the 
Jewish synagogue was in the city of Iconium (Eyéveto ӧё êv “Ikoviw кото 
TO ото eioeAOetv AVTOUS eic TAV OVVAYWYHV TOV 'Iovóatov ... Z happened 
in Iconium that in the same way they entered the synagogue of the Jews ...). As the 
city’s name occurred shortly before in 13:51, the omission seems to avoid 
redundancy. The omission is balanced by slightly expanding the action of 
entering: they came and entered. 


Acts 17:27 
که.‎ tans МЗ ho алб [EX GS osos, ... 
.. so that they might seek God and search for him and find him among 


his creatures. 


While the Greek does not specify how and where to find God (Cntetv tov 
Oedv, el Goa ye Whdagroelav отоу Kal eUpotev ... that they should seek 
God, in the hope that they might feel after him and find him ...), the Peshitta 
expands the text by among his creatures (cf Rom 1:20). 

Acts 18:5 

S обо со, NAS گەڭەص:‎ оф Jas Joo, ү. 5 

„лю ооф оду ҳо Joo ôa 5 1000 e eue Lea 

: ҳо EAE sails óó 6 
5 ... Paul was diligent with the word, because the Jews challenged him and 


reviled [him] when he testified to them that Jesus is the Messiah. 6 He 
shook off his clothes and said to them ... 


The Peshitta feels free to give a new structure to a longer passage of text 
and by that to slightly modify the sense of the whole passage. For the 
Peshitta, the resistance of the Jews against Paul's preaching is the reason for 
his diligence with his word; for the Greek text, this resistance is the reason 
for shaking off his clothes (5 ovvetyeto Th óy% © Ilo@À)os 
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ðLauaptvpóuevos toig "Iovóatowg etvat TOV yorotòv тооду. 6 
AVTLTAGOOLEVWV бё отоу kai Власфиооутоу EKTLVAEdUEVOS và шати. 
. 5 ... Paul was occupied with preaching, testifying to the Jews that the Christ was 
Jesus. 6 and when they opposed and reviled him, he shook out his garments and said to 
them ...). 
Acts 26:11 
«5.55 So) Madar ST {5 oda Або had lai “А5 
. Saal, cand 
I punished them in every synagogue, forcing them to blaspheme she name 
of Jesus. 
The Peshitta expands /0 blaspheme by the name of Jesus, this expansion is absent 
from the Greek text (Kal KATO THOUS тйс ovvoyoyàüc TOAAGKLS торбу 
avtovs HvayKacov BXaoqnuetv ... and I punished them offen in all the synagogues 
and compelled them to blaspheme). 


Peshitta readings attested by few witnesses only 
Many readings, which seem to be expansions or contextual translations, are 
actually attested by a few Greek witnesses: 
Acts 2:30 
NE shod sq. ДӘ Sy JEN! که‎ ҺЫ Abis, бә ыо 
. coses 
he knew that God had sworn to him oaths that he will place upon your 
throne [someone] from the fruits of your womb. 
The Greek reads from the fruit of his loin (ёк kåpnov тїс Ooptos adtod), 
while the Peshitta reads from the fruits of your womb (Greek: korias). Besides 
the Peshitta, the word womb is attested by few Latin witnesses (gig p r) only, 
not by a single Greek one. 
Acts 2:43 
Aaso Lada Шэ وت‎ gös Modes Mee Lau 
... and many signs and deeds happened through the apostles ¿z Jerusalem. 
Besides the Peshitta, only the Greek witnesses E 33 104 add ¿z Jerusalem (êv 
`IepouooMiu) without further additions. 
Acts 6:7 
Hasa бә әм 2484 ә Jes Бә 
Many people from the Jews were obedient to the faith. 
The Greek majority reads priests (16рёоу) for Jews (Iovdatwv). Besides the 
Peshitta, the only Greek witness for Jews is N*. 
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Acts 9:4 
Jese pues ow ss 
Is it hard for you to Rick against the goads? 
This addition to vs 4 is attested by the Peshitta, by the Harklean sub asterisco 


(syb**), E and mae and is a figure of unreasoned resistance (4 Greek-English 
Lexicon ... 582: koka(Go). 
Acts 9:30 
as Sus ышы IE) eere do 
When the brothers learned [this], they brought him during the night to 
Caesarea ... 


During the night (Ov VUKTOS) is attested by E 614 p, the Harklean sub asterisco 
(syb**), sa mae and by the Peshitta. 


Acts 13:27 

TES ey Ío? eee a s: |) 2406 А $o š sols IB oS IRE NS. <š 
JSR “А5 дәм, Б; 

For these inhabitants of Jerusalem and their leaders were not aware of it, 


not even in the Scriptures of the prophets which are read on every 
Sabbath. 


The Peshitta and D* Е only read Scriptures (tag үраф@с), while the Greek 
majority reads wéferances (TOS Porvas). 
Acts 16:35 
SES әһә, Waa Sas Ыш ә! esa die) бо pho 
A SBS cte I5 
When it became morning the magistrates sent the police to tell the warden 
of the prison, “Let these men go.” 
The warden of the prison (và SEOLOPVAAKL) is attested by 8127 and the Peshitta 
only. 
Acts 18:21 
00md|3 ail oS Ша, ео cod alfo 
He left Aquila and Priscilla in Ephesus. 


This addition to vs 21 is attested by the Peshitta, in a similar way by the 
Greek witness 614 and the Harklean margin (syh™s). 


TEXT AND TRANSLATION 


24 


25 


26 


27 


28 


30 


29 


Ch. 28 


Some of them were persuaded by his words and others were not 


persuaded. 


They departed from being with him, not agreeing with one another. 
Paul said to them this word. “The Holy Spirit spoke well to your 
fathers through Isaiah the prophet, 


saying, ‘Go to this people and say to them, You shall surely listen, but 
not understand. And you will see, but not perceive. 


For the heart of this people has become hardened and their hearing 
has become dull, and they have shut their eyes, lest they might see 
with their eyes and hear with their ears and understand with their 
hearts and return to me, and I will forgive them.” 


Therefore, let this be known to you that this salvation of God has 
been sent to the peoples, for they will listen to it.” 


Paul rented a house at his own [expense] and lived in it for two years, 
and welcomed there all those who came to him. 


He proclaimed the kingdom of God and taught boldly about our 
Lord Jesus the Messiah without being hindered. 


When he had said these things, the Jews departed and debated a great deal among 


themselves.2 


THE END OF THE ACTS’ OF THE TWELVE BLESSED APOSTLES 


1 [sa 6:9-10. 

? This verse is not found in any Syriac manuscript. It was first supplied in 
Tremellius’ edition of 1569. 

5 Greek: praksis (TOQEELS) “acts” — the term is seldom used in Syriac except for 
the biblical book and synodical acts. 
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From there we circled around and reached the city of Rhegium, and 
after a day the south wind blew for us and two days later we came to 
the city of Puteoli of Italy. 


We found brothers there who invited us and we stayed with them 
seven days, and then went to Rome. 


When the brothers who were there heard, they went out to meet us 
as far as the marketplace which is called Appius Bridge and as far as 
the Three Inns. When Paul saw them, he praised God and was 
encouraged. 


We entered Rome and the centurion permitted Paul to dwell 
wherever he wished with the soldier who was guarding him. 


Three days later, Paul sent a call to the leaders of the Jews, and when 
they assembled he said to them, “Brothers, I have not opposed the 
people and Law of my fathers in anything, yet I was delivered in 
chains by Jerusalem into the hands of the Romans. 


When they examined me they wanted to free me because they did not 
find regarding me any kind of indictment worthy of death. 


When the Jews confronted me, I was forced to call for an appeal to 
Caesar, not as if I had anything to charge against my nation. 


On account of this I have asked to come and see you and tell you 
these things, since it is because of the hope of Israel I am bound by 
this chain." 


They said to him, “We have not received a letter from Judea about 
you, and none of the brothers who have come from Jerusalem tell us 
anything evil about you. 


But we want to hear from you what you are thinking, because we 
know that this teaching is not acceptable to anyone." 


They set a day and many came to him where he was residing. From 
morning until evening he explained to them concerning the kingdom 
of God, testifying and persuading them about Jesus from the Law of 
Moses and from the prophets. 
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Chapter 28 


Afterwards we learned that that island is called Malta. 


The local natives? living on [the island] showed us great kindness, and 
kindled a fire and summoned all of us to keep warm, because there 
was a lot of rain and cold. 


Paul carried a great load of sticks and placed it upon the fire, and a 
viper came out from the heat of the fire and bit him on the hand. 


When the natives saw that it was hanging on his hand, they said, 
“Indeed, this man is a murderer. For while he has escaped from the 
sea, justice has not allowed him to live." 


But Paul waved his hand and shook off the viper into the fire, and 
nothing harmful happened to him. 


The natives thought that he would suddenly swell up and fall down 
dead upon the ground. When they had waited a long time and saw 
that nothing harmful happened to him, they changed their minds" 
and said that he was a god. 


There were towns in that region that belonged to a man named 
Publius who was the leader of the island, and he welcomed us gladly 
into his house for three days. 


Publius’ father was sick with fever and dysentery. Paul went in to visit 
him and prayed and laid hands upon him and healed him. 


Once this had happened, the rest of the sick on that island 
approached him and were healed. 


They honoured [us| with many gifts and when we departed from 
there they gave [us] provisions. 


After three months we departed and sailed on an Alexandrian ship 
that had wintered on this island. Upon it was the sign of twins. 


We came to the city of Syracuse and remained there three days. 


1 Greek: Melita. 
2 Vocal natives’: lit. ‘barbarians’. 


3 ‘minds’: lit. ‘words’. 
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Ch. 27 


There were in the boat two hundred and seventy-six of us. 


When they had satisfied their fill, they lightened the ship, taking the 
wheat and throwing it into the sea. 


When it became day, the sailors did not recognize which land it was, 
but they observed at the edge of the dry land a bay of the sea where 
they thought they could run the ship ashore, if possible. 


They cut off the anchors from the ship and let them go into the sea, 
and they loosened the rudder-bands, and then hung the small sail up 
to the wind that was blowing, and sailed for the dry land. 


The ship struck a reef,’ and the ship ran aground on it. Its bow rose 
upon it and did not move. But the stern was torn apart by the force 
of the waves. 


The soldiers wanted to kill the prisoners, lest they might set out to 
swim and escape from them. 


The centurion prevented them from this because he wished to save 
Paul. Those who were able to jump out to swim, he commanded 
them first to swim and cross over to the land. 


As for the rest, they made them cross over on boards and on other 
pieces of wood of the ship, and so everyone escaped to the land. 


1 ‘they had satisfied their fill’: lit. ‘they were satisfied eating’. 


2 ‘reef: lit. ‘in a place that was high between two depths of the sea’. 
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He said to me, ‘Do not fear, Paul. You will come to stand before 
Caesar. See, God has given you a gift for all who are traveling with 
you.’ 


On account of this, be encouraged, men, I have faith in God that it 
will be just as it was told to me. 


Nevertheless, we will have to be cast on to an island.” 


After fourteen days of drifting and being buffeted about in the sea of 
Adria, in the middle of the night, the sailors thought that they were 
approaching land. 


They threw down anchors and found twenty fathoms, and sailing a 
little more found fifteen fathoms. 


Being afraid lest we should find ourselves in places in which there 
were rocks, they threw four anchors from the stern of the ship and 
prayed that daylight would come. 


Howevet, the sailors wanted to flee from the ship and lowered a light 
boat from it to the sea with the intention to go in it to tie down the 
ship onto land. 


When Paul saw [this], he said to the centurion and the soldiers, “If 
these [sailors] do not remain in the ship, you will not be able to be 
saved." 


Then the soldiers cut off the ropes of the light boat from the ship 
and let it drift. 


When it was just about dawn, Paul persuaded all of them to take 
food, saying to them, “Today is fourteen days since you have tasted 
anything due to feat. 


Because of this, I urge you to take food for the sustenance of your 
lives, for not a piece” from the head of any of you will perish.” 


Once he had said these things, he took bread and praised God before 
them all and he broke and distributed [it] to eat. 


All of them were comforted and received nourishment. 


1 ‘that daylight would come’: lit. ‘that it would become day’. 


2 Greek: ‘a hair’. 
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Since that harbour was not suitable in which to pass the winter, many 
of us wanted to sail from there, and if it were possible, to winter in a 
harbour in Crete called Phoenix, which looked to the south.’ 


When the south wind blew, they thought they could reach their goal, 
[and] sailed around Crete. 


After a little while, a stormy wind called a tempestuous northeaster* 
came down upon them. 


The ship was caught and not able to stand up against the wind, so we 
let it go where it blew.” 


When we had passed an island called Cauda, with difficulty we were 
able to control the ship’s boat. 


Taking up [the boat], they bound it up and undergirded the ship, but 
because they were afraid lest it sink into the depths of the sea, we 
lowered the topsail and sailed on in this way. 


When a violent storm came upon us, on the next day they threw our 
catgo into the sea. 


On the third day, with their own hands they threw over the 
equipment of the ship. 


When the storm prevailed for too many days, and neither sun nor 
moon nor stats appeared, hope for our lives was completely lost. 


No one had eaten anything, so then Paul stood up among them and 
said, “Men, if you had been persuaded by me, and had not sailed 
from Crete, we would have avoided the loss and this damage. 


Now I am advising you to be calm; for not one of you will be lost, 
just the ship. 


For there appeared to me tonight an angel of God, to whom I belong 
and wotship. 


1 Greek: ‘to the northeast and southeast’. 

2 Тофоукос EDpoKAVScv. See Introduction, p. XVI. 

3 “we let it go where it blew’: lit. “we gave way to what it is’. 
4 ‘was completely lost’: lit. ‘was completely cut off. 


5 ‘calm’: lit. “without distress’. 
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Chapter 27 


Festus ordered that he be sent to Caesar in Italy and handed over 
Paul and other prisoners with him to a centurion from the Augustan 
cohort, named Jultus. 


When it was about to sail, we went down to the ship which was from 
the city of Adramyttium, and it sailed to the region of Asia, and 
Aristarchus, a Macedonian from the city of Thessalonica, came onto 
the ship with us. 


The next day, we reached Sidon, and the centurion treated Paul with 
kindness and allowed him to go to his friends and be cared for. 


From there we sailed and because of the opposing winds we traveled 
around Cyprus. 


We crossed the sea of Cilicia and of Pamphylia and reached the city 
of Myra in Lycia. 


The centurion found there a ship from Alexandria that was going to 
Italy, and he put us on board. 


Because we sailed slowly for a number of days, and arrived with 
difficulty opposite the island of Cnidus, and because the wind did not 
allow us to go directly, we went around Crete opposite the city of 
Salmone. 


With difficulty we sailed around it, reaching the place called Fair 
Havens. It was near to the city named Lasea. 


We spent a good while there until the Jewish day of fasting had 
passed and there was fear about sailing upon the sea. Paul advised 
them, 


saying, “Men, I see that our journey will be dangerous and risk great 
loss, not only of the cargo of our ship, but also of our own lives.” 


However, the centurion listened more to the captain and the owner 
of the ship than to the words of Paul. 
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So once Paul had made his defense, Festus called out in a loud voice, 
"Paul, you have become mad. Too much learning had made you 
become mad." 


Paul said, “I am not mad, excellent Festus, but I am speaking words 
of the honest truth. 


King Agrippa also knows a great deal about such things, and on 
account of this I am speaking openly before him, because I do not 
believe any of these words have escaped him, since they were not 
done secretly. 


Do you believe the prophets, King Agrippa? I know that you 
believe." 


Agrippa said to him, “In such a short time are you persuading me to 
become a Christian?” 


Paul said, “I pray to God, whether a short or long [time], that not 
only you, but also all those who hear me today should become like 
me, except for these chains." 


The king and the governor and Bernice stood up, and those sitting 
with them. 


When they had withdrawn from there, they spoke with one another, 
saying, "This man has not done anything worthy of death or 
imprisonment." 


Agtippa said to Festus, “This man could have been freed if he had 
not appealed to Caesar." 
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When I went for this purpose to Damascus by the authority and 
permission of the chief priests, 


in the middle of the day on the road I saw from heaven, O king, that 
a light greater than the sun shone down on me and on all who were 
with me. 


All of us fell down upon the ground, and I heard a voice speaking to 
me in Hebrew, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me? It is hard for 
you to kick against the goads."' 


I said, ‘Who are you, my Lord? Our Lord said to me, ‘I am Jesus of 
Nazareth whom you are persecuting.’ 


He said to me, ‘Get up on your feet, for I have appeared to you for 
this reason to appoint you as a servant and witness to whatever you 
have seen me [do] and to whatever you will come to see me [do]. 


I will rescue you from the Jewish people and from the other nations 
to whom I am sending you, 


to open their eyes so that they may turn from darkness to light, and 
from the power of Satan to God, and receive the forgiveness of sins, 
and a place with the saints by faith in me.’ 


Because of this, King Agrippa, I did not contend against the heavenly 
vision. 


But I proclaimed first to those who were in Damascus and to those 
in Jerusalem, and in all the towns of Judea, and I also preached to the 
peoples to repent and turn towards God and perform deeds worthy 
of repentance. 


For these reasons, the Jews seized me in the Temple and wanted to 
kill me. 


But God has assisted me up to this day, so I am standing to testify to 
the small and the great, not saying anything outside of Moses and the 
prophets, but just those things which they said would come to be: 


that the Messiah will suffer and become the first fruit of the 
resurrection from the dead, and that he shall come to preach light to 
the people and to the peoples." 


1 See Acts 9:4. 
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Chapter 26 


Agrippa said to Paul, “You have permission to speak for yourself.” 
Then Paul stretched out his hand and made his defense, saying, 


“On account of everything of which I am accused by the Jews, King 
Agrippa, I believe for my sake that I am blessed to make my defense 
before you today. 


I know that you are particularly knowledgeable in all the 
controversies and laws of the Jews. On account of this I ask you to 
listen to me patiently. 


For the Jews also know — if they wish to testify — my way of life 
from my youth which from the beginning was spent among my 
people and in Jerusalem. 


Since they have known me for a long time, and know that I have 
lived in the strictest teaching of the Pharisees. 


Now I am standing and being judged on account of the hope of the 
promise which has been given to our fathers by God, 


which our twelve tribes hope to attain’ through diligent prayers day 
and night. It is on account of this hope I am being accused by the 
Jews, King Agrippa. 


Why do you not deem it possible to believe that God raises up the 
dead? 


For previously my mind was blind in doing many things” against the 
name of Jesus of Nazareth. 


This is what I also did in Jerusalem, and I threw many saints into 
prison by the authority I recetved from the chief priests. When they 
were being killed by them, I assisted those who condemned them. 


I punished them in every synagogue, forcing them to blaspheme in 
the name of Jesus. I was full of tremendous rage against them, and I 
also went to other cities to persecute them. 


1 “which our twelve tribes hope to attain’: lit. ‘which for this hope our twelve tribes 
hope to attain’. 


2 ‘my mind was blind in doing many things’: lit. “Т was blind in my mind to do many 
things’. 
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On the next day, Agrippa and Bernice arrived with great pomp and 
entered the court with the tribunes and the city leaders. Festus 
otdered for Paul to come. 


Festus said, “King Agrippa and all who are with us, you see this man 
about whom the whole nation of the Jews complained to me in 
Jerusalem and here, shouting that this person no longer ought to live. 


I discovered, howevet, that he has not committed anything worthy of 
death, and because he wishes to be kept for the judgment of Caesar, I 
ordered that he should be sent. 


I do not know what I should write concerning him to Caesar. For 
this reason, I desired to bring him before you, and especially before 
you, King Agrippa, so that after his case is examined, I will discover 
what I should write. 


For it is not proper when we are sending a prisoner, that we should 
not write down his indictment." 
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Ch. 25 


Festus then spoke with his counselors! and said, “You have appealed 
to the protection of Caesar. To Caesar you shall go." 


When some days had passed, Agrippa the king and Bernice came 
down to Caesarea to welcome’ Festus. 


After they were with him some days, Festus told the king of Paul's 
case, saying, “А man was left in prison by Felix. 


When I was in Jerusalem the chief priests and elders of the Jews 
informed me about him and wanted me to make a judgment for 
them. 


I told them that it is not the Roman custom to give up a person for 
execution until his adversary’ comes and reproves him in his 
presence, and he will be given an opportunity to refute whatever he is 
accused of. 


When I arrived here, without delay the next day I sat in the tribunal 
and ordered that they bring the man to me. 


His accusers confronted him, but they could not find any evil 
indictment to show against him, as I was thinking. 


But they had certain matters of dispute with him regarding their 
religion, concerning a certain Jesus who had died whom Paul said is 
alive. 


Because I was not grasping the logic of these matters,” I said to Paul, 
'If you wish to go to Jerusalem, you will be judged there on these 
matters.’ 


But he wished to be kept under guard for the judgment of Caesar, 
and I ordered that he be guarded until I send him to Caesar.” 


Agrippa said, “I would like to listen to this man.” Festus said, “You 
shall hear him tomorrow.” 


1 ‘counselors’: lit. ‘sons of the king’. 

2 ‘to welcome’: lit. ‘in order to give greetings’. 
3 ‘case’: lit. judgment’. 

4 ‘adversary’: lit. ‘master of his judgment’. 


> ‘Because I was not grasping the logic of these matters’: lit. ‘Because I was not 
standing up against the investigation of these matters’. 
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Chapter 25 


Three days after Festus had arrived in Caesarea, he went up to 
Jerusalem. 


The chief priests and leaders of the Jews informed [Festus] about 
Paul, and they pressed him, 


asking this favour to summon him to Jerusalem, as they were 
planning an ambush to kill him on the road. 


Festus replied, “Paul is being kept in Caesarea, and I am hastening to 
go back there. 


Therefore, those among you who are able, let them come down with 
us, and let them lay charges concerning any fault there is in the man.” 


After he had been there eight or ten days, he went down to Caesarea. 
On the next day he sat upon the tribunal and ordered that they bring 
Paul. 


When he arrived, the Jews who had come down from Jerusalem 
surrounded him and many leaders and elders accused him of things 
they were not able to prove. 


Paul was defending himself that he had not done anything wrong, 
neither against Jewish Law, nor in the Temple, nor against Caesar. 


Festus, however, because he wanted to confer a favour on the Jews, 
said to Paul, “Do you wish to go up to Jerusalem and be judged there 
before me concerning these things?" 


Paul answered, “I am appealing to the tribunal of Caesar. It is here 
that I should be judged. I have sinned in nothing against the Jews, as 
you well know. 


If I have done something wrong or something worthy of death, I am 
not [trying to] escape from death. But if there is nothing against me 
of these matters they are accusing me, no one should hand me over 
to them for nothing. I appeal to the protection of Caesar.” 
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When he was speaking with them concerning righteousness and 
holiness and the judgment to come, Felix was filled with fear and 
said, “Go now, and when I have an opportunity I will send for you.” 


For he had hoped that Paul would give him a bribe, and because of 
this he was constantly summoning him and talking with him. 


When two years had passed, another governor succeeded him' who 
was called Porcius Festus. In order to do a favour for the Jews, Felix 
left Paul still imprisoned. 


1 ‘succeeded him’: lit. ‘came to his place’. 
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They could not find me talking with anyone in the Temple, not even 
that I was gathering a crowd, neither in their synagogue, nor in the 
city. 


Nor are they able to prove before you any of the things of which they 
are now accusing me. 


Nevertheless, I confess this — that I worship the God of my fathers 
by this very teaching they are talking about, believing all that has been 
written in the Law and in the prophets. 


As I have hope concerning God, the same one in whom they believe, 
that there will be a resurrection from the dead of the upright and of 
the unrighteous. 


For this too I am toiling continually to have a clear conscience before 
God and before people. 


After many years I came back to my people to give alms and to 
present offerings. 


These people found me in the Temple having been purified, neither 
with a crowd, nor [involved] as well in any commotion. 


Although there were some Jews who had come from Asia creating a 
disturbance, those who ought to be confronting me before you, and 
charge whatever they have [against me]. 


Or let those people say what fault it is they find in me while I am 
standing before their council. 


Except [perhaps] for this one word that I cried out while standing 
among them, ‘On account of the resurrection of the dead I am being 
judged before you today.” 

However, Felix, because he knew this Way very well, put them off, 


»1 


saying, “When the tribune comes, I will decide your case. 


He ordered the centurion to keep Paul in custody, but that none of 
his acquaintances should be prevented from serving him. 


A few days later, Felix and his wife Drusilla, who was a Jew, 
summoned Paul and listened to him concerning the faith of the 
Messiah. 


1 T will decide your case’: lit. ‘I will hear between you’. 
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Chapter 24 


Five days later, Ananais the chief priest came down with some elders 
and Tertullus, a spokesperson, and informed the governor 
concerning Paul. 


When he was summoned, Tertullus began to accuse him, saying, “We 
dwell in great peace on account of you, and many excellent actions 
have been done for this people through your undertakings. 


All of us in every way welcome your grace, excellent Felix. 


But not to delay you with many things, I am asking you to listen 
briefly to our humble concerns.” 


For we find that this man is a corrupting person, and an agitator for 
all the Jews in all the earth, for he is a leader of the teaching of the 
Nazarenes. 


He wanted to profane our Temple and when we seized him we were 
about to judge him according to what is in our law. 


But the tribune Lysias came and with great violence wrested him 
from our hands and sent him to you. 


He commanded his accusers to come to you. When you question him 
you will be able to learn from him about all these things of which we 
are accusing him.” 


The Jews clamored about him, affirming these charges." 


The governor signaled to Paul to speak, and Paul replied, “I know 
that you have been the judge of this people for many years. Because 
of this I will gladly make my defense. 


You may know that it has not been more than twelve days since I 
went up to Jerusalem to worship. 


1 рда, ОТОО: lit. rhetorician, orator’. 


2 “our humble concerns’: lit. to our humility’. In Greek: ‘hear us briefly with your 
customary graciousness’. 


3 ‘affirming these charges’: lit. ‘saying that these things are so’. 
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Ch. 23 


He called two centurions and said to them, “Go get ready two 
hundred Roman [soldiers] to go to Caesarea, and seventy horsemen 
and two hundred spearmen to depart at the third hour of the night. 


Prepare also an animal for Paul to ride, and deliver him safely to Felix 
the governor.” 


He wrote a letter [and] gave [it] to them in which there is the 
following. 


“Cladius Lysias to Felix the illustrious governor, greetings. 


The Jews seized this man in order to kill him. I rose up with the 
Roman soldiers and rescued him when I learned that he is a Roman 
citizen. 


When I sought to know the reason why they were accusing him, I 
brought him down to their council. 


I found that they were finding fault with him regarding accusations of 
their law, but there was no reason for him to be worthy of 
imprisonment or death. 


When the plot in the ambush which the Jews had made against him 
was tepotted to me, immediately I sent him to you, and I have 
ordered his accusers to go and say before you what is against him. Be 
healthy." 


Then the soldiers, as they were commanded, took Paul during the 
night and brought him to the city of Antipatris. 


The next day the horsemen allowed their companions on foot to 
return to the compound. 


They brought him to Caesarea and gave the letter to the governor, 
and presented Paul before him. 


When he had read the letter, he asked him from which province he 
was, and learned that he was from Cilicia. 


He said to him, “I will hear you when your accusers arrive.” He 
ordered that they guard him in Herod’s praetorium. 
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When it was morning, some of the Jews gathered together and made 
a vow not to eat or to drink until they had killed Paul. 


There were more than forty men who made this covenant with oaths. 


They approached the priests and elders and said, “We have placed a 
vow upon ourselves that we will not taste anything until we have 
killed Paul. 


Now you and the leaders of the council, ask the tribune to bring him 
to you as if you were wishing to examine precisely his case; and we 
will be prepared to kill him before he reaches you." 


The son of Paul's sister heard about this plot, and entered the 
compound and informed Paul. 


Paul sent an appeal to one of the centurions and said to him, “Bring 
this young man to the tribune, for he has something to tell him." 


The centurion took the young man and brought him in to the tribune 
and he said, “Paul the prisoner called me and asked me to bring this 
young man to you, for he has something to say to you." 


The tribune took the young man by his hand and drew him off to 
one side and asked him, “What do you have to tell me?” 


The young man said to him, “The Jews have plotted to ask you to 
bring down Paul tomorrow to their council, as if they desire to learn 
something mote from him. 


Therefore, do not be persuaded by them, for now more than forty 
men among them are lying in ambush." They have vowed to 
themselves neither to eat nor drink until they have killed him. They 
are now preparing and waiting for your assent." 


The tribune dismissed the young man ordering him, “Let no one 
know of these things you have related to me." 


1 dying in ambush’: lit. ‘keeping guard in ambush’. 
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Chapter 23 


Paul, looking at their council, said, “Brothers, up to this day I lived 
with an absolutely clear conscience before God.” 


The priest Ananais ordered those standing beside him to strike Paul 
upon his mouth. 


Paul said to him, “God will strike you, whitewashed wall! Are you 
sitting judging me according to what is in the Law, while violating the 
Law and commanding them to strike me?” 


Those who were standing there said to him, “Are you insulting the 
priest of God?" 


Paul said to them, *I did not know, brothers, that he 1s a priest, for it 


»1 


is written that one should not curse the leader of your people. 


When Paul knew that some of the people were Sadducees and some 
were Pharisees, he called out in the council, “Brothers, I am a 
Pharisee, a son of Pharisees. I am being judged concerning the hope 
of the resurrection of the dead." 


Once he had said this, the Pharisees and Sadducees fell upon one 
another and the people were divided. 


The Sadducees say that there is no resurrection and no angels and no 
spirit. But the Pharisees confess all of these. 


There was a great tumult and some of the scribes on the side of the 
Pharisees stood up and quarrelled with them, saying, “We do not find 
anything evil with this man. And if the Spirit or an angel spoke with 
him, so what?” 


When a great commotion took place between them, the tribune was 
afraid lest they might tear Paul apart, so he sent the soldiers to go 
grab him forcefully from their midst and bring him back to the 
compound. 


When it was night, our Lord appeared to Paul and said to him, “Take 
courage, because just as you have testified about me in Jerusalem, so 
you will testify also in Rome.” 


1 Exod 22:28. 


2 “so what?’: lit. “what is there in this?". 
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Ch. 22 


When the centurion heard [this] he approached the tribune and said 
to him, “What are you doing? This man is a Roman [citizen].” 


The tribune approached and said to him, “Tell me, are you a Roman 
[citizen|?" He said to him, “Yes.” 


The tribune answered, “With a large amount of money I have 
acquired Roman citizenship." Paul said to him, “But I was born into 
it.” 

Immediately those who had sought to flog him moved away from 


him. The tribune was afraid, learning that he was a Roman [citizen], 
because he had bound him. 


On the next day, he wanted to know what really was the accusation 
that the Jews were bringing against him. He unbound him and 
ordered that all the chief priests and the entire council of their leaders 
should come. He led out Paul and made him come down and stand 
among them. 
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Ch. 22 


A certain man, Ananais, upright in the Law, as all the Jews who were 
there testified about him, 


came to me and said, ‘Saul, my brother, open your eyes.’ In an instant 
I opened my eyes and saw him. 


He said to me, “The God of our fathers has raised you up to know his 
will, and to see the righteous one and to hear a word from his mouth. 


You will be a witness for him to all people concerning everything you 
have seen and heard. 


Now, why are you delaying? Get up, be baptized and purify yourself 
from your sins, calling on his name.’ 


I returned to Jerusalem and prayed in the Temple. 


I saw him in a vision speaking to me, ‘Hurry and get out of 
Jerusalem, for they will not accept your testimony about me.’ 


I said, ‘My Lord, they themselves know that in all of our synagogues I 
have imprisoned and beaten those who believe in you. 


When the blood of Stephen your witness was shed, I also stood with 
them, approving their desire to kill him and guarding the cloaks of 
those who stoned him.’ 


He said to me, “Go, for I am sending you to a far country to preach 
to the peoples.” 


When they heard Paul up to this word, they raised their voices and 
cried out, “Take away someone such as him from the earth, for he 
ought not to live.” 


While they were complaining and shedding their cloaks and tossing 
up dust into the sky, 


the tribune commanded that they should bring him into the 
compound, and ordered him to be interrogated by flogging in order 
to know for which reason they were crying out against him. 


When they had tied him up with thongs, Paul said to the centurion 
who was standing over him, “Is it permissible for you to flog a 
Roman citizen who is not accused?” 
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Chapter 22 


“Brothers and fathers, hear the defense which [I am making] to you.” 


When they heard that he was speaking in Hebrew to them, they were 
all the more quiet. 


“T am a Jew, and I was born in Tarsus of Cilicia. I was raised up in 
this city at the feet of Gamaliel and I was fully educated in the Law of 
our fathers, and I possessed the zeal of God, just as also all of you 
are. 


I persecuted this Way to the death, arresting and delivering men and 
women to prison, 


as the chief priest and elders will testify concerning me. I received 
from them letters to the brothers in Damascus, so that I might bring 
back bound up to Jerusalem those who were there to receive 
punishment. 


When I was about to reach Damascus, in the middle of the day 
suddenly a great light from heaven shone about me. 


I fell down upon the ground and heard a voice talking to me, ‘Saul, 
Saul, why are you persecuting me?’ 
I answered, ‘Who are you, my Lord?’ He said to me, ‘I am Jesus of 


Nazareth whom you are persecuting.’ 


Some who were with me saw the light, but did not hear the voice that 
was speaking to me. 


I said, ‘What shall I do, my Lord?’ And our Lord said to me, ‘Rise up 
and go to Damascus, and there will be someone who will speak with 
you concerning everything you will be commanded to do.’ 


While I was not able to see on account of the brilliance of that light, 
those who were with me took me by the hand and entered 
Damascus. 
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Ch. 21 


When Paul was about to enter the compound he said to the tribune, 
“If you permit me, may I speak with you?” [The tribune] said to him, 
“Do you know Greek? 


You are not [then] the Egyptian who recently stirred up and led four 
thousand scoundrels" out into the wilderness?” 


Paul said to him, “I am a Jew from Tarsus of Cilicia, a renowned city 
in which I was born. I ask you to allow me to speak to the people.” 


When he gave him permission, Paul stood up on the steps and waved 
his hand to them, and when they became quiet, he spoke to them in 
Hebrew and said to them: 


1 ‘scoundrels’: lit. ‘men [who are] doers of evil things’. 
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Ch. 21 


Then on the next day Paul led these men and was purified with them, 
and he entered into the Temple, declaring for them the fulfilling of 
the days of purification when the offerings would be presented for 
each one of them. 


Upon reaching the seventh day, the Jews from Asia saw him in the 
Temple, and riled up all the people against him, and arrested him. 


They were complaining, “Fellow Israelites, help! This is the man who 
is teaching everywhere against our own people and against the Law 
and against this place. He also brings Arameans into the Temple and 
defiles this holy place.” 


They had previously seen him with Trophimus the Ephesian in the 
city, and assumed that he had entered the Temple with Paul. 


The entire city was agitated and all the people gathered together. 
They seized Paul and dragged him outside of the Temple and 
immediately the gates were shut. 


When the crowd wished to kill him, the tribune of the cohort heard 
that the entire city was stirred up. 


At once he took centurions and many soldiers and ran down to them. 
When they saw the tribune and soldiers, they stopped beating Paul. 


The tribune approached him and arrested him and ordered that they 
bind him with two chains, and asked concerning him, “Who is he and 
what has he done?” 


Some of the crowd shouted one thing about [him], some another, 
and due to their uproar he could not know which was the truth. He 
ordered that they bring him to the compound.' 


When Paul reached the steps, the soldiers carried him because of the 
violence of the people. 


A gteat many people followed him and cried out, “Take him away!” 


1 ‘compound’; lit. camp, encampment, headquarters’. 
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Ch. 21 


Then Paul answered, “What are you doing, you who are weeping and 
breaking my heart? For I am not only ready to be imprisoned, but 
also to die in Jerusalem for the sake of the name of our Lord Jesus." 


When he would not be persuaded by us of our concerns, we said, 
“May the Lord's will be [done]." 


After these days we were preparing to go up to Jerusalem. 


Some disciples from Caesarea came with us, taking with them a 
brother, one of the early disciples whose name was Menason — who 
was from Cyprus — in order that he might welcome us into his 
home. 


When we arrived in Jerusalem the brothers welcomed us gladly. 


On the next day, we went with Paul to visit James when all the elders 
were with him. 


We greeted them, and Paul related to them in detail! everything that 
God had done among the peoples through his ministry. 


Upon heating this they praised God and said to him, “You see, out 
brother, how many thousands there are in Judea who believe and all 
of them are zealous for the Law. 


They have been told about you that you are teaching to separate all 
the Jews who are among the peoples from Moses, saying that they 
should not circumcise their sons or observe the customs of the Law. 


So this is why they understand that you have come here. 


Do what we are telling you. We have four men who have taken a vow 
to become pute.” 


Take them and be purified with them, and pay the expenses for them 
to shave their heads, and everyone will know that whatever was said 
about you is false, for you are fulfilling and keeping the Law. 


But concerning those among the peoples who have believed, we have 
written that they should keep themselves from what is sacrificed and 
from fornication and from what is strangled and from blood.” 


1 Gn detail’: lit. опе] after after’. 


2 ‘observe the customs of the Law’: lit. ‘that they should not be walking in the 
customs of the Law’. 


3 It is uncertain which vow this is, though it is likely the temporary Nazirite vow for 
the four men; but probably a different rite of purification for Paul. 
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Chapter 21 


We parted from them and sailed directly to the island of Cao and the 
next day we went to Rhodes, and from there to Patara. 


We found there a ship going to Phoenicia and we climbed aboard 
and sailed. 


We reached as far as the island of Cyprus and passed it by on our left 
and came to Syria, and from there we reached Tyre, for the ship had 
a cargo to unload there. 


When we found disciples there, we stayed with them seven days, and 
these [disciples] discussed spiritually every day with Paul not to go to 
Jerusalem. 


After these days we departed to go on the road, and they all 
accompanied us, along with their wives and children to the outskirts 
of the city. They knelt down on the shore and prayed. 


We kissed one another and boarded the ship, and they returned to 
their homes. 


We sailed from Tyre and came to the city of Аки, and we greeted the 
brothers who were there, and stayed with them one day. 


On the next day, we departed for Caesarea, and stayed in the home 
of the evangelist Philip who was of the seven.” 


He had four virgin daughters who were prophesying. 


When we had been there a number of days, a prophet came down 
from Judea whose name was Agabus. 


He came up to us and took the girdle of Paul’s loins and bound his 
own feet and hands, and said, “Thus says the Holy Spirit, the Jews of 
Jerusalem will bind the person who owns this belt like this and 
deliver him into the hands of the peoples.” 


When we heard these words, we and the local people pleaded with 
him not to go to Jerusalem. 


1 Greek: Ptolemais, modern Acte. 
2 See Acts 6:1—7. 


ISI 


‚ь 5 
E ia} S Jis که‎ it cor sesu% o +Š 
Jedes. ex соо +чооуо М 
ese. ‚5%, iwi заём. TE TUN. e esa lo 
i > NI EAS Span ce ае LES bois фо 
8 алл, LSÍ SN Joo TS EN чоъ «А сё соо 
I «Хдо де ре хоё e Jess. < L со vo l $90 
Sa soll “Мр Ys HE wooed poo “5 обо 
X obo «255 Lijold “јо; Lod Ја USS GR So 
SS 945.00 АКы» co AM lot ` EET хобо CE СЄ 
САС Lx © SS EIE 
NE KAN «So an 905 Jes Ji «5 Wes <o 
ем ЫШ Ia. савдо Jupe аА «М8 sigh eh ей ei e 
po Loc Л oon eias 
wÁ S. حه‎ ela Mo ҺАУ „8 wos ial loads 
Bak Š Ibo cock. ШЇ lass 
õa САУМ sil ЈАМА ؤا‎ oS дбо М 
ооа. "EC LUA, од co Joo, NS · Mee |да e. Ki T 


? 
o% 


— 


1 2 ^ - ^ И 
OCA S. IL s wold iod X aS, 097% Noid S405 ALES “ә 
A ^ . < < ^ 
= ЈМ ecl fA у haas Loos <] bide lS шоо До 
Ја EIS odao : А бој 105554 одоор Lis 


eS fol) Е Ду. Nu 155 М опо „шз а one 


150 


37 


38 


Ch. 20 


There was much weeping among all of them and they embraced and 
kissed him. 


They were especially grieved by what he had said, that they would not 
be able to see his face again, and they accompanied him down to the 


ship. 
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Ch. 20 


But I do not count my life as anything, in order that I may fulfill my 
course and ministry which I have received from our Lord Jesus, to 
testify concerning the gospel of God’s grace. 


Now I know that all with whom I have gone around preaching the 
kingdom will not see my face again. 


On account of this I testify to you today that I am innocent of the 
blood of all of you. 


For I was asked to declare to you the whole will of God. 


Watch out, therefore, for yourselves and for the whole flock, in 
which the Holy Spirit has raised you up to be overseers’ so that you 
might shepherd the church of God which he obtained with his blood. 


I know that after I go, ravenous wolves will come in among you, not 
sparing the flock. 


Also some people from among your own [group] will emerge 
speaking perverse things in order to convert disciples to follow them. 


Because of this, you should be alert, remembering that for three years 
I did not cease night and day admonishing each one of you with 
tears. 


Now I am commending you to God and to the word of his grace 
which is able to build you up and give you the inheritance with all the 
saints. 


Silver or gold or bronze I do not desire. 


You know that my hands served my needs and of those who are with 
me. 


Everything I have shown you, that in this way it is necessary to work 
for and take care of those who аге sick, and to remember the words 
of our Lord Jesus, because he said, ‘Blessed is the one who gives 


2222 


mote than the one who receives. 


When he had said these things, he knelt down on his knees and 
prayed, and everyone [prayed] with him. 


1 ‘overseers’: lit. ‘bishops’. 


2 A saying of Jesus not found in the gospels. 
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They led the young man away still alive, and rejoiced greatly with 
him. 


We went down to the ship and sailed towards Таѕѕиѕ, because from 
there we were intending to take on Paul, for he had so directed us as 
he was traveling by land. 


When we had welcomed him from Tassus, we took him on the ship 
and went to Mitylene. 


From there on the next day, we sailed opposite the island of Chios, 
and moreover on the following day we arrived at Samos and 
remained in Taruglion and the day after that went to Miletus. 


Paul had decided to bypass Ephesus lest he linger there because he 
was hurrying to make, if possible, the day of Pentecost in Jerusalem. 


From Miletus he summoned the elders of the church in Ephesus. 


When they came to him, he said to them, “You know how I was with 
you all the time from the very first day I entered Asia. 


When I was serving God with great humility and with tears and trials 
which happened to me through the plots of the Jews, 


I did not neglect anything that was profitable for your souls, for I 
preached to you and taught in the marketplaces and in homes, 


as I testified to the Jews and the Arameans about repentance towards 
God and faith in our Lord Jesus the Messiah. 


Now I have been captured by the Spirit and I am going to Jerusalem 
and I do not know what will happen to me there. 


Nevertheless, the Holy Spirit testifies to me in every city and says, 
‘Chains and afflictions shall come to you.’ 


1 Greek: Assos, AOOOG. 


145 


e y s y < 
5№155о; oS „50.25 29 МХ coring 


= I2 


SER at بق‎ SHS oss), [BES LHS LEW de ei da qudd 


Joo, ы] — ک۰‎ Joo. pás aS №59 o S I S>. „оода eoo 

aa cé 

lls L SNS coi dda иша ol OS wo N35 Oj} کے‎ 

solo Siig ael “Ао of Lal boas wl «Фо‏ حتفا 

oh! Sead | фо Мо OES о hs aso „чоо sa das, el il 

"Hem Ka: lass жазай | KENT «оса е о Joo, оао 

Lod [Дак |} [ә aS: So; NAS зей oS‏ ,قشعا 

келее Sa soló 

aca Sls je IA s. ANE A. TON WW S co ەلە‎ 

ке | о: c», eal “зе 03 NS wo! aaa ol} аи 
О АЕ 

езү М bitmi Rustad Nato hatás BSÍ ا‎ XS „5 

: 255.5 CENCIA RN обо 

[Baas 9515 ed 1913 ÍME |бо „45; pds Mico flo 

Laisso JSST ёз Mast SS psk 59 Або уд» {5 

wd 5» А од? (93; 


<Ñ Liss ا‎ э Wo aseo] ШЇ 6 Looks Bl wed Bi lade 
PEERS 


Аз جد‎ 


a 22 


Бо $ fie 5); so OS ооло шь “45 La уа, Ls; pis we 23 


حم — 


144 


IO 


II 


Ch. 2o 


Chapter 2o 


After the uproar had ceased, Paul summoned the disciples and 
encouraged and kissed' them. He departed to go to Macedonia. 


As he walked throughout these regions and encouraged them with 
many words, he came to the country of Greece. 


He spent three months there, but the Jews made a plot against him 
when he was about to go to Syria. He decided to return to 
Macedonia. 


They went with him as far as Asia: Sopater of the city of Beroea, 
Aristarchus and Secundus from Thessalonica, Gaius from the city of 
Derbe, Timothy from Lystra, and from Asia, Tychius and 
Trophimus. 


These people went on ahead and were waiting for us in Troas. 


We departed from the city of Philippi of Macedonia after the days of 
Unleavened Bread and sailed to Troas in five days and stayed there 
for seven days. 


On Sunday when we gathered together to break [the bread of] the 
Eucharist, Paul spoke with them, for he was about to depart the next 
day, and he kept speaking until the middle of the night. 


There were many lamps’ in the upper room where we were gathered. 


A young man named Eutychus was sitting in the window, listening. 
He sank into a deep sleep while Paul kept extending his speech. He 
fell in his sleep from the third story and was picked up dead. 


Paul went down and fell on top of him, embracing him and saying, 
“Do not be upset because his soul is [still] in him.” 


When Paul went back up[stairs] he broke bread and ate, and he 
continued to converse with them until the dawn rose, and then he 
departed to go by land. 


1 ‘kissed’: not found in Greek. 


? lamps’: lit. ‘lamps of fire’. 
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Ch. 19 


The leader of the city silenced them, saying, “Ephesians, who among 
human beings does not know that the city of the Ephesians is the 
temple-keeper of the great Artemis, and her image which fell from 
the sky? 


Therefore, because no one is able to refute this, you need to be quiet 
and not do anything hastily. 


For you have brought forward these men, although they have not 
robbed temples or blasphemed our goddess. 


Yet, if Demetrius and his artisans have a complaint against anyone, 
look, a proconsul is in the city. Let the artisans bring a complaint 
against one another. 


If you are seeking something else, it should be resolved in the place 
given by the law for the assembly. 


Because right now we are standing in peril of being charged as 
rioters, for we are not able to make an excuse for today’s assembly 
since we have been gathered needlessly and have been in an uproar 
for no reason.” 


When he had said these things, he dismissed the assembly. 
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Ch. 19 


There was a certain silver worker named Demetrius who made silver 
shrines of Artemis, and brought great profit to his fellow artisans. 


This person gathered all his fellow artisans and those who worked 
with them, and said to them, “Men, you know that our entire 
business is from this work. 


You have also heard and seen that this Paul has persuaded and 
turned away not only the Ephesians, but also the majority of all Asia, 
saying that there are no gods which are made by human hands. 


Not only is this matter scheming and unprofitable, but he also 
considers the Temple of Artemis, the great goddess, as nothing, and 
even despises the goddess of all Asia and all the peoples worshiping 
her.” 


Hearing this, they were filled with anger and cried out, “Great is 
Artemis of the Ephesians.” 


The entire city was agitated and they rushed together to the theater, 
and seized and dragged away with them Gaius and Aristarchus, 
Macedonians who were companions of Paul. 


Paul wanted to enter the theater, but the disciples prevented him. 


The leaders of Asia, because they loved him, sent [a message] begging 
him not to allow himself to enter the theater. 


The crowds who were in the theater became very agitated and some 
cried out [one thing] and others [something else], for many of them 
did not know why they were assembled. 


The Jews who were there brought forward a Jewish man named 
Alexander. When he got up he waved his hand and wanted to make a 
defense to the people. 


But when they knew that he was a Jew, everyone cried out in unison’ 
for two hours, “Great is Artemis of the Ephesians.” 


1 cried out in unison’: lit. ‘cried out with a single voice’. 
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Ch. 19 


However, some of the Jews who were going around and exorcising 
against the demons, wanted to exorcise in the name of our Lord 
Jesus those who had unclean spirits, saying, “We exorcise you in the 
name of Jesus whom Paul preaches.” 


Seven sons of a Jewish high priest whose name was Sceva were doing 
this. 


That evil demon answered them, “I recognize Jesus and I know Paul, 
but who are you?” 


That man who had in him the evil spirit jumped upon them and 
subdued and brought them down, and they fled, naked and bruised, 
from that house. 


This became known to all the Jews and Arameans who were dwelling 
in Ephesus, and fear fell upon all of them, and the name of our Lord 
Jesus the Messiah was exalted. 


Many of those who believed came and told of their foolish actions 
and confessed whatever they had done. 


Many sorcerers collected and brought in their books and burned 
them before everyone. They calculated their value which mounted up 
to fifty thousand pieces of silver. 


In this way with great power the faith! of God grew strong and 
increased. 


Once these things had been completed, Paul put into his mind to 
travel throughout all of Macedonia and Achaia and then go to 
Jerusalem. He said, “Once I have gone there, I must also go to see 
Rome.” 


He sent two of those who were serving him to Macedonia, Timothy 
and Erastus, but he remained for a while in Asia. 


During that time there was a great disturbance concerning the Way of 


God’ 


1 Greek: ‘Word of God’. 
2 P adds ‘of God’. 
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Chapter ro 


While Apollos was in Corinth, Paul traveled around in the upper 
regions and came to Ephesus, and asked those disciples he found 
there, 


“Did you receive the Holy Spirit after you believed?" They answered 
him, “We have not even heard that there is a Holy Spirit.” 


He said to them, “Into what were you baptized?" They said, “Into 
the baptism of John." 


Paul said to them, “John baptized a baptism of repentance, telling the 
people to believe in the one who will come after him, who 1s Jesus 
the Messiah." 


When these people heard [this] they were baptized in the name of 
out Lotd Jesus the Messiah. 


Paul laid hands upon them, and the Holy Spirit came upon them and 
they spoke in tongues and prophesied. 


There were about twelve people in all. 


Paul entered the synagogue and spoke boldly for three months, and 
argued about the kingdom of God. 


Some of them were stubborn and contentious, reviling the Way of 
God' before the Gentile congregation. Paul then moved far away and 
separated the disciples away from them. Every day he talked with 
them in the school of a man named Tyranus. 


This went on fot two years until all who were dwelling in Asia had 
heard the word of the Lord, Jews and pagans.” 


God did very powerful things through Paul, 


so that they were even bringing handkerchiefs and rags [which had 
touched] the clothes upon [Paul’s] body, and placing them upon the 
sick, illnesses left them, and also demons came out of them. 


1 p adds ‘of God’. 


2 Syriac: ‘Aramaeans’. See above, note to Acts 16:1. 
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When he had been there for some time, he departed and went from 
place to place? in the region of Galatia and of Phrygia, supporting all 
the disciples. 


A Jewish man named Apollos, whose family was from Alexandtia, 
came to Ephesus. He was eloquent in speech and well-versed in the 
Scriptures. 


This person had been instructed in the Way of the Lord, and being 
fervent in the Spirit he spoke and taught accurately’ concerning Jesus, 
even though he did not know anything except the baptism of John. 


He began to speak boldly in the synagogue, but when Aquila and 
Priscilla heard him, they brought him to their home and explained to 
him in detail the Way of the Lord. 


Wanting to go to Achaia, the brothers encouraged him, and wrote to 
the disciples to welcome him. When he went, he greatly assisted all 
who through grace had become believers, 


for he forcefully refuted the Jews before crowds, showing from the 
Scriptures about Jesus that he is the Messiah. 


! “some time’: lit. “a certain number of days’. 
Ў, 


2 “vent from place to place’: lit. “circulated after after’. 


3 ‘accurately’: lit. ‘fully’. 
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Ch. 18 


When Gallio was proconsul of Achaia, the Jews assembled together 
against Paul and brought him before the tribunal,’ 


saying, “This person is persuading people to worship God outside of 
the law." 


When Paul was about to speak,” Gallio said to the Jews, “If you were 
denouncing someone evil or iniquitous or spiteful, O Jews, I would 
be in full agreement with you. 


But if the accusations are concerning words and names and your own 
Š у 
law, deal with it among yourselves.’ For I do not want to become a 
А gy 
judge of these matters.” 


He expelled them from his tribunal. 


All the pagans seized Sosthenes, the elder of the synagogue, and beat 
him in front of the tribunal, but Gallio paid no attention to such 
matters. 


When Paul had been there for many days, he bid farewell to the 
brothers, and sailed to Syria, and Priscilla and Aquila came with him. 
When he was at Cenchreae he cut his hair because he had sworn a 


4 
VOW. 


They reached Ephesus, and Paul entered the synagogue and spoke 
with the Jews. 


They asked him to stay longer with them, but he did not agree, 


saying, “I must always keep the coming festival in Jerusalem.’ But if 
God desires, I will return again to you." He left Aquila and Priscilla in 
Ephesus. 


He sailed to Caesarea and went up to greet the members of the 
church, and then went on to Antioch. 


1 Syriac: bim, ‘throne. 

2 When Paul was about to speak’: lit. When Paul wished to open his mouth and 
speak’. 

3 ‘deal with it among yourselves’: lit. ‘know among yourselves’. 

^ Temporary Nazirite vow (see Numbers 6:1-21 and below Acts 21:24). 


5 This explanation is not in the NA28 Greek text, but is included in the Byzantine 
(majority) text, which here is identical with the Western’ text (see the apparatus of 
NA28). 
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Chapter r8 


When Paul departed from Athens, he went to Corinth. 


He found there a Jewish man whose name was Aquila, from the 
region of Pontus. During that time he and his wife Priscilla had come 
from the region of Italy, because the Caesar Claudius had 
commanded that all the Jews should leave Rome. [Paul] visited’ them. 


Because he was of the same trade, he stayed and worked with them. 
By their trade they were tentmakers. 


He spoke in the synagogue every Sabbath and persuaded the Jews 
and the pagans.” 


When Silas and Timothy arrived from Macedonia, Paul was diligent 
with the word, because the Jews challenged him and reviled [him] 
when he testified to them that Jesus is the Messiah. 


He shook off his clothes and said to them, “From now on I am pure, 
I will go to the Gentiles." 


He departed from there and entered the house of a man named Titus 
who worshiped God. His house was adjoining the synagogue. 


Crispus, the leader of the synagogue, believed in our Lord, he and his 
entire household. Many Corinthians heard and believed in God and 
were baptized. 


The Lord said in a vision to Paul, “Do not fear, but speak and do not 
be silent. 


Because I am with you, no one will be able to harm you, and I have 
many people in this city.” 


He remained eighteen months in Corinth and was teaching the word 
of God to them. 


1 ‘visited’: lit. ‘approached’. 
2 Greek: ‘Greeks’. 
3 P omits the Greek (see NA28): Your blood be upon your heads’. 
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Ch. 17 


When they heard resurrection from the dead, some of them mocked, 
and some said, “We shall hear you about this at another time.” 


So Paul departed from their midst. 


Some of them joined him and believed. One of them was Dionysios 
of the judges of Areopagus, and a woman whose name was Dematis, 
and others with them. 
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When Paul stood up in the Areopagus, he said, “Citizens of Athens, I 
see that in every way you аге superlative in the worship of demons.' 


As I walked around examining your objects of worship, I found one 
altar on which was written, "The god who is hidden." Therefore, that 
[god] you are worshiping whom you do not know, this one I am 
proclaiming to you. 


For the God who made the world and all matter in it, this is the Lord 
of heaven and of earth who does not reside in temples which hands 
make. 


He is not served by human hands and is not in need of anything 
because he gives to everyone life and breath. 


From one blood he made the entire world of human beings to dwell 
upon the face of the whole earth, and he separated the ages with his 
commandment, and placed boundaries for where human beings 
would live,” 


so that they might seek God and search for him and find him among 
his creatures, because he is also not far from any of us. 


. . . . 4 
For ‘in him we live and are moved and have our being," as also some 
. 5 . . . . 
of the wise ones” have said to you, ‘for from him is our family.’ 


Since our family is from God, we ought not to think that gold or 
silver or engraved stone in human art and knowledge is like the 
Deity. 


For God has overlooked the times of error, but in this age he 
commands all human beings everywhere to repent, 


because he has established the day on which he shall come to judge 
the whole world with justice through a man whom he has appointed, 
and he has turned everyone towards his faith through the fact that he 
has raised him up from the dead.” 


1 P (shidé) and Greek (ðaluwv) both use the term for demons. 
2 Syriac: дела ‘hidden’; Greek: Аүүоото Oe@ ‘unknown God’. 
3 “where human beings would live’: lit. ‘the habitation of humanity’. 


^ First part attributed to Epimenides; second part from opening lines of Phaenomena 
by Aratus, a Greek poet of Cilicia. 


5 Greek: ‘poets’. 
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Ch. 17 


Many of them believed, and as well as many men and notable women 
of the Greeks. 


When the Jews of Thessalonica knew that the word of God was 
preached by Paul in the city of Beroea, they also came there and did 
not cease stirring up and inciting the populace. 


The brothers sent Paul away to go down to the sea, but Silas and 
Timothy remained in that city. 


Those who accompanied Paul came with him as far as the city of 
Athens. When they were parting company with him, they received 
from him a letter to Silas and Timothy that they should go quickly to 
him. 


While Paul was staying in Athens, his spirit was provoked when he 
saw that the entire city was full of idols. 


He spoke in the synagogue with the Jews and with those who fear 
God, and in the marketplace every day with those who happened to 
be there. 


Also Epicurean philosophers’ and others who were called Stoics 
debated with him. Some of them said, “What does this babbler? wish 
[to say|?” Others said, “He is preaching foreign gods” — because he 
was preaching to them Jesus and his resurrection. 


They escorted him’ to the court called the Areopagus, saying to him, 
“May we know what is this new teaching that you are proclaiming? 


B . 4 B 
For you are sowing strange words into our ears, and we wish to 


»5 


know what they mean. 


All the Athenians and foreigners who came there were not concerned 
about anything, but to tell and to hear something new. 


1 Epicurean philosophers’: lit. ‘philosophers of the teaching of Epicurus". 
2 ‘babbler’: lit. ‘collector of words’. 

5 *They escorted him": lit. “They took hold of and brought him". 

^ ‘our ears’: lit. ‘our hearing’. 


5 ‘what they mean’: lit. ‘what are these things’. 
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Chapter r7 


They passed through the cities of Amphipolis and Apollonia and 
came to Thessalonica where there was a Jewish synagogue. 


Paul went in, as was his custom with them, and for three weeks 
debated with them from the Scriptures. 


He was explaining and showing that the Messiah would come to 
suffer and rise up from the dead, and “He is this Jesus the Messiah 
whom I am proclaiming to you.” 


Some of them believed and joined Paul and Silas. 


The Jews were jealous, and they forced some scoundrels from the 
city marketplaces to go out and form a great mob and disturb the 
city. They came to attack the house of Jason and sought to make 
[Paul and Silas] come out from there and deliver them to the mob. 


When they could not find them there, they dragged Jason and the 
brothers who were there and brought them to the city leaders, calling 
out, “These are the people who have upset the entire world and look, 
now they have come here, 


and this person Jason is their host, and all these people are 
challenging the commandments of Caesar, saying, “There is another 
king, Jesus.” 


The city leaders and all the people were upset when they heard these 
things. 

They received bail from Jason and also from the brothers, and then 
let them go. 


The brothers immediately sent Paul and Silas away at night to the city 
of Beroea, and when they arrived there they entered the Jewish 


synagogue. 
For the Jews there were more open! than those in Thessalonica. They 
listened eagerly every day from the word, examining the Scriptures 
[to see] whether these things were like this. 


1 ‘open’: lit. ‘noble’, ‘high-born’, ‘free-born’ and so more open-minded. 
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When it became morning the magistrates sent the police! to tell the 
warden of the prison, “Let these men go." 


When the warden of the prison heard, he reported this to Paul, “The 
magistrates have sent to let you go. Now come out and go in peace.” 


Paul said to him, “They have beaten us publicly without a charge, all 
being Roman [citizens], and thrown [us] into prison. And now they 
are releasing us quietly? No! Let them come themselves to let us out.” 


The police went and told the magistrates what they had said,* and 
when they heard that they were Roman citizens they were afraid. 


They went back to them and asked them to come out and move away 
from the city. 


When they had departed from the prison, they went back to Lydia, 
and saw there the brothers and consoled them. 


1 ‘the police’: lit. ‘those who take up the rod/club’. 


2 ‘what they had said’: lit. ‘these words spoken to them’. 
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A great crowd had gathered against them. Then the magistrates tore 
off their garments and commanded that they be beaten. 


When they had beaten them a great deal, they threw them into prison 
and ordered the keeper of the prison to guard them carefully. 


When he received this command he brought them bound into the 
innermost chamber of the prison and bound their feet in the stocks. 


In the middle of the night Paul and Silas were praying and praising 
God, and the prisoners were listening to them. 


Suddenly there was a great tremor and the foundations of the prison 
were shaken and at once all the doors were opened and all their 
chains were broken off. 


When the keeper of the prison woke up and saw that the prison 
doors were opened, he took out his sword and wanted to kill himself 
because he thought that the prisoners had escaped. 


Paul called out to him in a loud voice and said to him, “Do not harm 
yourself, because we are all here here." 


He lit a lamp and jumped up and entered trembling. He fell down at 
the feet of Paul and Silas. 


He brought them outside and said to them, “My lords, what is 
necessary for me to be saved?" 


They said to him, “Believe in our Lord Jesus the Messiah, and you 
and your household will be saved." 


They spoke the word of the Lord with him and his entire household. 


In that same hour in the night, he took them and washed their 
wounds. Right then he and his entire household were baptized. 


He brought them up to his house, and set a table for them. He and 
his household rejoiced in the faith of God. 


1 ‘Do not harm yourself: lit. Do not do something bad to yourself. 
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We traveled from Troas and went directly to Samothrace and from 
there on the next day we came to the city of Neapolis, 


and from there to Philippi which is the capital of Macedonia and a 
[Roman] colony. We were in this city for some days. 


On the Sabbath day we went outside the city gate to the riverside 
because a house of prayer was apparently there, and we sat down and 
were speaking with the women gathered there. 


[There was] a woman whose name was Lydia from the city of 
Thyatira, a seller of purple goods, who was a worshipper of God. 
Our Lord opened her heart and she listened to what Paul was saying. 


She and her household were baptized, and she asked us, “If you are 
genuinely confident that I believe in our Lord, come, stay at my 
house.” And she urged us greatly. 


It happened that while we were going to the house of prayer, a young 
girl met us who had a spirit of divinations, and she created much 
business for her masters through her fortune-telling. 


She followed Paul and us, and yelled, “These people are servants of 
the Most High God and are proclaiming to you the way of salvation.” 


Thus she did for many days. Paul became annoyed and spoke to that 
spirit, “I command you in the name of Jesus the Messiah to come out 
of her.” And immediately it came out. 


When her masters saw the hope of their business had departed from 
her, they seized Paul and Silas and dragged them into the 
marketplace. 


They brought them to the magistrates” and leaders of the city and 
said, “These men are disturbing our city because they are Jews. 


They are preaching to us customs we are not allowed to accept and 
do because we are Romans.” 


1 through her fortune-telling’: lit. ‘through the divination which she divinized’. 


2 OTOATHYOL. The Syriac term is *%s/ratigé, a simple transliteration from the Greek. 
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Chapter 16 


[Paul] reached the city of Derbe and Lystra, where there was a 
disciple whose name was Timothy, the son of a devout’ Jewish 
woman, and his father was a pagan.” 


All the disciples from Lystra and from Iconium testified about him. 


Paul wanted to take this person with him, so he took him to 
circumcise him on account of the Jews in the region, for they all 
knew that his father was pagan. 


When they went into the cities they preached and taught the people 
to become keepers of the commandments which the apostles and 
elders in Jerusalem had written. 


Nevertheless, the churches were established in faith and increased in 
number every day. 


They walked throughout the regions of Phrygia and Galatia, but the 
Holy Spirit prevented them from speaking the word of God in Asia. 


When they came to the region of Mysia they wanted to go from there 
to Bythinia, but the Spirit of Jesus did not allow them. 


When they left Mysia, they went down to the region of Troas. 


In a vision that appeared to Paul at night it was as if a Macedonian 
man was standing [there] and entreating him, “Come to Macedonia 
and help us.” 


When Paul saw this vision, immediately we” wished to depart for 
Macedonia because it seemed that our Lord had called us to preach 
the Good News to them. 


1 the son of a devout Jewish woman’: lit. ‘the son of a faithful Jewish woman’. 


2 Greek: ‘Greek’. P Acts consistently uses ‘Aramaean’ as the equivalent term for 
‘pagan’ in opposition to the Jews. The purpose for such a change may well be the 
Aramaean character of the Syriac readership, Syriac being the more specific name 
for the Aramaic language. 


3 This is the first instance of the ‘we’ passages which raise questions about the 
authorship of Acts. 
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Ch. 15 


Paul and Barnabas remained in Antioch and taught and preached the 
word of God with many others. 


After some days Paul said to Barnabas, “Let us turn back and visit 
the brothers in every city in which we preached the word of God, 
and see how they are doing.” 


Barnabas wished to take along John, who was also called Mark. 


But Paul did not wish to take him with them, because he had left 
them while they were in Pamphylia and did not go with them. 


Due to this contention they separated from each other, and Barnabas 
took Mark [with him] and they sailed to Cyprus. 


But Paul chose Silas and departed, [Silas] being commended by the 
brothers! to the grace of God. 


He traveled throughout Syria and Cilicia, establishing? churches. 


1 Greek: ‘believers’. 


2 Greek: ‘strengthening’. 
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They wrote a letter in their own hand in this way: “Apostles and 
elders and brothers, to those who are in Antioch and Syria and 
Cilicia, brothers among the peoples, greetings. 


We have heard that some of us went out and troubled you with 
words, and unsettled your minds,’ saying, “You must be circumcised 
and keep the Law," people whom we did not command. 


On account of this it seemed right to us when all of us were 
assembled together to select some people and send [them] to you 
along with our beloved Paul and Barnabas, 


people who have committed their lives for the sake of the name of 
out Lord Jesus the Messiah. 


We have sent with them Judas and Silas, who will tell you these same 
things by word [of mouth]. 


For it has been the will of the Holy Spirit and also ours that an 
excessive burden should not be placed upon you beyond these 
necessaty matters. 


That you should distance yourselves from idols, and from blood and 
from what is strangled and from fornication, for as you keep 
yourselves from these things, you will do well. Be true in our Lord." 


Those who were sent went down to Antioch and assembled all of the 
people and delivered the letter. 


Once they had read [the letter], they rejoiced and were consoled. 


With much encouragement* Judas and Silas, because they were also 
prophets, strengthened the brothers and raised them up. 


When they had been there for some time, the brothers let them go in 
peace to the apostles. 


Nevertheless, it was Silas’ desire to remain there 


1 ‘unsettled your minds’: lit. ‘made your souls turn back’. 

2 You must be circumcised and keep the Law’: included in the apparatus of NA28. 
3 Greek: ‘Farewell’. 

4 With much encouragement’: lit. With an enriching/abundant word’. 


5 This verse is not found in any Syriac manuscript. It was first supplied in 
Tremellius’ edition of 1569. 
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Ch. 15 


Now why do you tempt God in order to place a yoke upon the necks 
of the disciples, which not even our fathers, not even we, are able to 
bear? 


But through the grace of our Lord Jesus the Messiah we believe that 
we will be saved like them." 


The entire assembly was silent and they listened to Paul and Barnabas 
who related all the signs and wonders that God had done through 
them among the peoples. 


Breaking the silence,’ James stood up and said, “Brothers, listen to 
me. 


Simeon has related to you how God began to choose from the 
peoples a people for his name. 


The wotds of the prophets agree with this, as it 1s written, 


“After these things I will return and raise up the tent of David which 
has fallen. I will rebuild what has fallen from it, and I will raise it up, 


in order that the rest of the people may seek the Lord and all the 
peoples over whom my name has been called. Thus says the Lord 
who has made all these things” 


known from of old, the works of God." 


On account of this I declare that we should not trouble those peoples 
who are turning to God. 


But we should write to them‘ to abstain from the pollution of idols 
and from fornication, and from what is strangled and from blood. 


For from earlier generations Moses has had preachers in the 
synagogues in every city, for they read him on every Sabbath." 


Then the apostles and elders with all the church selected some men 
and sent [them] to Antioch with Paul and Barnabas, [as well as| Judas 
who is called Barsabbas and Silas, people, leaders among the 
brothers. 


! ‘Breaking the silence’: lit. “After they were silent’. 
2 Verse 17b is normally assigned to v. 18a. 
3 Amos 9:11—12; Jer 12:15; Isa 45:21. 


4 ‘we should write to them’: lit. ‘it should be sent to them’. 
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Chapter 15 


Some people came down from Judea and taught the brothers, “If you 
are not circumcised according to lawful custom, you will not be able 
to be saved.” 


There was great dissension and debate between them and Paul and 
Barnabas, so Paul and Barnabas and others with them went up to the 
apostles and elders in Jerusalem on account of this issue. 


The church sent them together and they traveled through all of 
Phoenicia and also Samaria, telling about the conversion of the 
peoples and giving great joy to all the brothers. 


When they came to Jerusalem they were welcomed by the church, the 
apostles and elders. They told them everything that God had done 
with them. 


Some of those who were on the side of the Pharisees” stood up and 
said, “It is necessary for you to citcumcise them, and to command 
them to keep the Law of Moses.” 


The apostles and elders gathered in order to consult? about this 
matter. 


When there had been much debate, Simeon stood up and said to 
them, “Brothers, you know that in the earlier days, God decided that 
the peoples should hear from my own mouth the word of the Gospel 
and believe. 


God, who knows what is in the heart,’ testified to them and gave 
them the Holy Spirit just as [he gave] to us. 


There is nothing that distinguishes between us and them, because he 
purified their hearts in faith. 


1 Greek: ‘custom of Moses’. 


2 ‘who were on the side of the Pharisees’: lit. ‘who believed the teaching of the 
Pharisees’. 


3 ‘to consult’: lit. ‘to see’. 


4 п the heart’: lit. ‘in the hearts’. 
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Ch. 14 


When they had spoken the word of the Lord in the city of Perga, 
they went down to Aitalia. 


From there they sailed to Antioch because they committed the work 
which they had completed there to the grace of the Lord. 


When they gathered the whole church together they related 
everything that God had done with them, and that he had opened the 
door of faith to the peoples. 


They stayed there a great deal of time with the disciples. 
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Ch. 14 


The priest of the Lord of gods who was outside of the city brought 
bulls and garlands to the courtyard gate where they were residing and 
wished to sactifice to them. 


When Barnabas and Paul heard [this] they tore their garments, and 
sprang up and went out among the multitude! and cried out, 


saying, Fellows, what ate you doing? We also are human beings, of 
natures like yours who ate proclaiming to you that you should turn 
away from these useless things towards the living God who made 
heaven and earth and the seas and all that is in them, 


who in earlier generations allowed all the peoples to go on their own 
Ways. 


While he did not leave himself without witness through the good 
things he does for them, he made rain descend from heaven upon 
them and grow the fruits in their seasons and filled their hearts with 
food and pleasure." 


As they were saying these things, they could barely hold the people 
back from sacrificing to them. 


However, the Jews arrived there from Iconium and Antioch and riled 
up the people against them and they stoned Paul and dragged him 
outside the city because they thought that he was dead. 


The disciples gathered around him and he got up and entered the 
city, and the next day he departed from there with Barnabas and went 
to the city of Derbe. 


When they had preached [the Good News] to the citizens of that city, 
they made many disciples, and then returned to the city of Lystra and 
to Iconium and Antioch, 


strengthening the souls of the disciples and exhorting them to remain 
in the faith and saying to them that one must enter the kingdom of 
God through great affliction. 


They appointed elders in every church, fasting and praying with 
them, and committed them to out Lord in whom they believed. 


Once they had traveled around in the region of Pisidia, they went to 
Pamphylia. 


1 ÓyAoG, The Syriac term is ak/as, a simple transliteration from the Greek. 


2 ‘They appointed": lit. They raised up’. 
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Chapter r4 


'They entered the Jewish synaeogue, and spoke with them in the same 
way so that many of the Jews and Greeks came to believe. 


However, those Jews who were not persuaded stirred up the peoples 
to treat the brothers badly. 


They stayed there a long time, boldly speaking for the Lord, who 
testified concerning the word of his grace with signs and miracles 
which he performed through them. 


The whole assembly of the city was divided, some of them were with 
the Jews and some had joined the apostles. 


A threat came from the peoples and Jews and their leaders to treat 
them harshly and to stone them. 


When they knew [this], they moved away and took refuge in the cities 
of Lycaonia, Lystra and Derbe and the villages surrounding them. 


There they proclaimed [the Good News]. 


A man was living in the city of Lystra whose legs were disabled, lame 
from the womb of his mother, who had never walked. 


This person listened to Paul speaking, and when Paul saw him, he 
perceived that he had the faith to be saved. 


He said to him in a loud voice, “I am speaking to you in the name of 
our Lord Jesus the Messiah, stand up on your feet.” He jumped up 
and stood and walked. 


When the crowd saw what Paul had done they raised up their voices 
in the local language, saying, “The gods are imitating human beings 
and have descended to us.” 


They named Barnabas ‘Lord of the gods” and Paul ‘Hermes,’ because 
he was the speaker.” 


1 the crowd’: lit. ‘the assembly of people’. 
2 Lord of the gods’: i.e. Zeus’. 


3 he was the speaker’: lit. ‘he began with the word’. 
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Ch. 13 


The wotd of the Lord was spoken throughout that entire region. 


However, the Jews incited the city leaders along with the wealthy 
women who feared God. They initiated a persecution against Paul 
and Barnabas and forced them out of their territories. 


When they departed, they wiped off the dust from their feet and went 
to the city of Iconium. 


The disciples were filled with joy and the Holy Spirit. 
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Ch. 13 


But this one whom God raised up did not see corruption. 


Therefore, my brothers, know that through this person the 
forgiveness of sins is proclaimed to you. 


By this person everyone who believes will be justified from 
everything which you were not able to be justified through the Law 
of Moses. 


Be careful, therefore, lest something written in the prophets happens 
to you. 


‘Look, scornful ones, and be amazed and perish. For I will do a work 
in your days which you will not believe if someone should relate it to 


»»1 


you 


When they were going out from their company, they asked them to 
speak about these matters” with them on the next Sabbath. 


After the synagogue [meeting] broke up, many Jews followed them, 
as well as proselytes who feared God. They [Paul and Barnabas] 
spoke and persuaded them to become attached to the grace of God. 


On the next Sabbath the whole city gathered to hear the word of 
God. 


When the Jews saw the large gathering, they were filled with jealousy 
and contradicted the words that Paul had said and reviled [him]. 


But Paul and Barnabas said boldly, “It was necessary that the word of 
God be spoken first to you, but since you have rejected it? and judged 
yourself not to be wotthy of eternal life, see, we have turned towards 
the peoples. 


For in this way our Lord commanded us as it is written, ‘I have 
established you as a light for the peoples so that you may be salvation 
to the ends of the earth." 


When the Gentiles heard [this], they rejoiced and praised God and 
those who were ordained for eternal life believed. 


! Hab 1:5. 

2 ‘matters’: lit. ‘words’. 

3 ‘since you have rejected it’: lit. ‘because you thrust it away from you’. 
4 [sa 49:6. 
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Ch. 13 


When John had completed his ministry he said, ‘Who do you think 
that I am? I am not [him], but look he will come after me. That one I 
am not worthy to untie the thongs of his sandals.” 


Brothers, children of Abraham's family and those who fear God with 
you: the word of salvation has been sent to you.” 


For these inhabitants of Jerusalem and their leaders were not aware 
of it, not even in the Scriptures of the prophets which are read on 
every Sabbath. However, they condemned him and fulfilled these 
things which were written. 


When they could not find a reason for a death sentence, they 
petitioned Pilate so that they might kill him. 


When they had fulfilled everything written concerning him, they 
brought him down from the cross and placed him in a tomb. 


God, howevet, raised him up from the dead. 


He appeared for many days to those who had gone up with him from 
Galilee to Jerusalem, and they are now his witnesses to the people. 


We also are proclaiming to you that the promise which was with our 
fathers 


God has fulfilled this for us their children, for he raised up Jesus as 
was written in the second Psalm, “You are my son, today I have given 
you birth.” 


God raised him up this way from the dead, so that he would not 
return to see corruption, as he said, ‘I will give you the grace of 
faithful David." 


Moreover, he said in another passage, “You shall not allow your Holy 


Я 6 
One to see corruption.” 


For David served the will of God in his generation and fell asleep. He 
was added unto his fathers and saw corruption. 


! John 1:20; Matt 3:11; Mark 1:7; Luke 3:16. 

? Ps 107:20. 

5 “a reason for a death sentence”: lit. “a reason for some [kind of] death". 
^ Ps 2:7. 

5 [sa 5533. 

6 Ps 16:10. 
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Ch. 13 


When the proconsul saw what had happened, he was amazed and 
believed in the teaching of the Lord. 


Paul and Barnabas sailed from the city of Paphos and went to the city 
of Perga of Pamphylia. John separated from them and went back to 
Jerusalem. 


They departed from Perga and went to the city of Antioch of Pisidia, 
and entered the synagogue and sat down on the Sabbath day. 


After the Law and the Prophets were read, the elders of the 
synagogue sent to them [a message] and said, “Brothers, if you have a 
word of comfort, speak to the people.” 


Paul rose and beckoned with his hand and said, “Fellow Israelites and 
those who fear God, listen. 


The God of this people chose our fathers and made them great and 
increased them while they were sojourners in the land of Egypt and 
took them by the arm and led them out from it. 


He supported them in the wilderness for forty years. 


He destroyed seven nations in the land of Canaan,’ and gave them 
their land as an inheritance. 


He gave them judges for four hundred and fifty years up until Samuel 
the prophet. 


Then they asked for a king for themselves and God gave them Saul, 
the son of Qish from the tribe of Benjamin, for forty years. 


He removed him and raised up for them David as king and gave 
witness concerning him, “I have found David, the son of the man 
Jesse, according to my heart. He will perform all of my will.” 


From the seed of this person God raised up for Israel Jesus the 
savior, according to what he had promised. 


Prior to his coming he sent John to preach a baptism of repentance 
to all the people of Israel. 


1 Deut 7:1. 
2 1 Sam 13:14. 
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Chapter 13 


There were prophets and teachers in the Antioch church — Barnabas 
and Simeon who was called Niger, Lucius of the city of Cyrene, 
Manael, a member of the governors of Herod the tetrarch, and Saul. 


While they were fasting and praying to God, the Holy Spirit said to 
them, “Set aside for me Saul and Barnabas for the wotk to which I 
will call them." 


After they had fasted and prayed, they laid hands upon them and sent 
them. 


Being sent by the Holy Spirit, they went down to Selucia and from 
there sailed to Cyprus. 


When they entered the city of Salamis, they proclaimed the word of 
out Lotd in the Jewish synagogues and John ministered to them. 


When they had traveled around the entire island as far as the city of 
Paphos, they found a Jewish sorcerer who was a false prophet, whose 
name was Barshuma.' 


This person was attached to the wise man who was the proconsul 
called Sergius Paul. The proconsul summoned Saul and Barnabas and 
asked to hear the word of God from them. 


But this sorcerer Barshuma, whose name is translated Elymas, 
opposed them, because he wanted to turn the proconsul away from 
the faith. 


Saul who was called Paul was full of the Holy Spirit and saw him. 


He said, “O, [you] who are full of all deceit and all evils, son of the 
slanderer’ and enemy of all uprightness, will you not stop making 
crooked the straight paths of the Lord? 


Now the hand of the Lord is upon you, and you shall be blind and 
not able to see the sun fot a while.” At once, a cloud and darkness 
fell upon him, and he walked around seeking someone who would 
take him by his hand. 


1 Greek: Bar-Jesus (Вориоо?). 


2 оп of the slanderer’: lit. ‘the back biter’, i.e. the devil. 


89 


Tr ^ 
ому amio IRS RSS So نّا‎ LAG ts ui وا‎ МА 
оо sis CS “о К-ы» 0545 — «аба Ао 4—5 
„Хоја М «30508 
уо, | (992 Lis? Jex Í BETENT обо e «So T 
ci acte ШЕЕ fes SE SHES. ق‎ 


PERC 93 eA o [Ж CENS азосо aS) ° сә Мо 


So У (об әм, Аад, Шо} Š СКАЙ کے‎ cide 

еза lin. 1з کے‎ 

Мдаа у XS oba фай» ЈМ ШАУ aš ەک‎ 

; CEN Joo, айю Me 255%. 

Къ елан! эе woods [ох fis SN AS. NOSE ET 

Јеҝ ;5 Joo oaa y JM i LAs Joo „обы ‚ Loos аА бА 

ау гооо 5 Joo wool; JL FERAN Joo, Xu, bà 

Laa әм woo М5 Ibo Jind sco чоо eco Joo, 

JOY INS S ندم‎ sandy Joo I So 

ona pa ENS. loon ЈА bó оф — et Joe: D 
Pass со ooh SoA eoa Sa OS, Joo, 5; SAS гла 

LOS ° ЈА уа, [Lois Joo, Sal NE] sells оф el SA 

[rb 91$ obs КЫЗ дд تجکتے‎ М5 [Ley ol ә 

Jis s зы ах, suf Mi И lots ahs, Sass 

Лы Lois مهما‎ ful lo [мэ [Boo wp Ss وفنا‎ of! lade 

‘40 Joo plo Loos o Lid sed ое NET JA eo 


.onl5 yous і; 


88 


/ 


u 


24 


25 


Ch. 12 


The gospel of God was preached and grew. 


Barnabas and Saul returned from Jerusalem to Antioch after they 
completed their ministry and took with them John who was called 
Mark. 
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Once he understood he went to the home of Mariam, the mother of 
John called Mark, because many brothers were gathered there 


praying. 
He knocked at the courtyard gate and a young girl named Rhoda 


came out to answer him. 


She recognized the voice of Simeon and in her joy did not open the 
gate, but ran back and told them, “Simeon is now standing at the 
courtyard gate.” 


They said to her, “You are really disturbed,” but she contended that 
this was so. They were saying to her, “Perhaps it is his angel.” 


Simeon kept knocking at the door, and going out they saw him and 
were astonished. 


He beckoned with his hand to silence them, and he entered and 
related to them how the Lord released him from the prison, and said 
to them, “Tell these things to James and to our brothers.” He 
departed, going on to another place. 


When it was morning, there was a great uproar among the soldiers 
about what had happened to Simeon. 


When Herod looked for and could not find him, he condemned the 
guards and ordered that they be put to death. He left Judea and was 
[staying] in Caesarea. 


Because [Herod] was angry against the Tyrians and Sidonites, they 
came together to him and persuaded Blastus, the king’s chamberlain, 
to petition for a reconciliation’ for them since their region’s [food] 
supply was from Herod’s kingdom. 


On the appointed day Herod put on the royal clothing and sat upon 
the tribunal" and spoke with the assembly. 


All the people were shouting, “These are the words of a god and not 
of human beings.” 


At once an angel of the Lord struck him down because he did not 
give praise to God, and he was consumed by worms and died. 


1 ‘reconciliation’: lit. ‘peace’. 


2 big — bématos. Judgment seat. 
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Chapter 12 


During that time King Herod, who was called Agrippa, arrested some 
members of the church in order to afflict them. 


He killed James the brother of John with the sword. 


When he saw that this pleased the Jews, he proceeded to arrest 
Simeon Cephas also. This was during the days of Unleavened Bread. 


He arrested and threw him into prison and assigned sixteen soldiers! 
to guard him, so that after Passover he might hand him over to the 
Jewish people. 


While Simeon was kept in the prison, constant prayer was offered by 
the church for him to God. 


On that evening of the dawn when they were about to hand him 
over, while Simeon was sleeping between two soldiers and bound by 
two chains, and others were guarding the prison doots, 


an angel of the Lord stood above him and light shone throughout the 
whole house. [The angel] struck him on his side and picked him up 
and said to him, “Get up immediately." The chains fell off from his 
hands. 


The angel said to him, “Gird up your loins and put on your sandals.” 
He did so. Again he spoke to him, “Put on your garment and follow 


> 


me. 


He went out and followed him, not knowing whether what had 
happened through the angel was real, for he thought he had seen a 


vision. 


When they had crossed the first watch and the second they came up 
to an iron door, and it opened for them by its own will. When they 
had gone out and passed by a wall, the angel departed from his 
presence. 


Then Simeon understood and said, “Now I know truly that the Lord 
had sent his angel and rescued me from the hand of Herod the king, 
and from whatever the Jews were plotting against me.” 


1 Утратьоттс. The author of P Acts often transliterates Greek official terms into 
Syriac, even when there is a familiar Syriac equivalent — here palha is the usual 
term for ‘soldier’. 
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When he found him, he brought him to Antioch, and they spent an 
entire year together in the church and taught a large group of people. 
[It was] from then in Antioch [that] the disciples were first called 
Christians. 


In those days prophets came there from Jerusalem. 


One of them, whose name was Agabus, rose up and informed them 
by the Spirit that there would be a great famine in all the earth. This 
famine was in the days of Claudius Caesar. 


Consequently, the disciples decided that they should send assistance 
to those brothers dwelling in Judea, according to what each of them 
possessed. 


They sent [it] through Barnabas and Saul to the elders who were 
there. 
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When I began to speak there, the Holy Spirit alighted upon them as it 
had previously come upon us. 


I remembered the word of our Lord who said, ‘John baptized with 
water, but you shall be baptized by the Holy Spirit.” 


Therefore, if God gives the gift equally to the peoples, who believe in 
out Lord Jesus the Messiah as we also do, who am I that I am 
capable of hindering God?” 


When they heard these words, they were silent and praised God and 
said, “Indeed, God has also given the repentance for salvation to the 
peoples.” 


Those who were scattered by the persecution that took place over 
Stephen reached as far as Phoenicia and also to the region of Cyprus 
and to Antioch, not speaking the word with anyone except for Jews. 


Some of them were from Cyprus and Cyrene who entered Antioch 
and spoke with Greeks and preached about our Lord Jesus. 


The Lord’s hand was with them, and many believed and turned to the 
Lord. 


The members of the church in Jerusalem heard about this,” and they 
sent Barnabas to Antioch. 


When he arrived there and saw the grace of God, he rejoiced and 
asked them to be attached to our Lord with all their heart. 


Because he was a good man, filled with the Holy Spirit and with faith, 
a great number of people was added to our Lord. 


He departed for Tarsus to look for Saul. 


1 Acts 1:5. 


2 ‘The members of the church in Jerusalem heard about this’: lit. “This was heard by 
the ears of the members of the church’. 
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Chapter 11 


The apostles and brothers in Judea heard that the peoples had also 
received the Word of God. 


When Simeon went up to Jerusalem those who were of the 
circumcision party were criticizing him, 

saying, “Why did you go to uncircumcised people and eat with 
them?" 


Simeon explained in detail," saying to them, 


“While I was praying in Joppa I saw in a vision that a vessel which 
was like a sheet, held down at its four corners, was descending and 
being lowered from heaven, and it came right up to me. 


I looked into it, and saw that there were four-legged animals and 
reptiles,” and also birds of heaven. 


I heard a voice saying to me, ‘Simeon, stand up, kill and eat.’ 


I said, “Alas, my Lord, never has anything impure or defiled entered 
my mouth.’ 


Again the voice spoke to me from heaven, "Whatever God has 
purified, you shall not call defiled.’ 


This happened a third time, and everything was lifted up to heaven. 


At that very hour, three men arrived who were sent to me by 
Cornelius of Caesarea and stood at the courtyard gate where I was 
residing. 

The Spirit said to me, ‘Go with them without hesitation.’ These six 


brothers also came with me, and we entered the man’s home. 


He told us how he saw an angel in his house who stood and said to 
him, ‘Send to the city of Joppa and bring back Simeon who is called 
Cephas. 


He shall speak with you words by which you shall be saved, you and 
all of your house.’ 


1 ‘explained in detail’: lit. ‘explained after after’. 


2 “reptiles”: lit. ‘those that crawl upon the earth’. 


77 


L : las 
IANS aaas Ls el; godny Elo Luz NAM. Loo Mie Klo 


«Jess 


е. و‎ (US оха. обо وى‎ PN Soll (Mex 2 So ەک‎ 
CN m6 SS کا‎ Р Lass reise 5 

СЎХ polos KS М5 oXxaa foo 95/5 
Lš LAE مء‎ Els бе Na Јод Аў. léas Кобе ро وک‎ 
№ а c» Joe: T MOS КЖЕ s; Jor ól JN AN. Joo, 
whos bop 


|8 AU №555; flack os Кей; Née Јо .oS Liao 


Jas е Od 5315 


“а5/5 was pas Сея fos Joo ex MH Nóa №Мудо 
„эйе 105 خەم‎ “5 Ú poby aes ann 1018 
exei Ear ees rue Шш o os ust lo olo 
5 әрә “5 oS اماک‎ icing MSE Loo fà 

<Š ое од ف‎ vlad offal] GX IASI dbs әдә 
eS Nido hag ووفال.‎ Kok SS әлбә oll Eiis 


JK. S E exa kis аә |, (ood “у; dio: NS Plo 
Je + M ERN Oxo ЧА 

беу Ау oS وفم اف‎ Әә Ie uzi XS Sha 
A914 Пом; (ед ALIS ЈК 


К PNET nl Jat, esa, {Iss + “ХУ, ogo 


76 


38 


39 


40 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


Ch. 10 


about Jesus from Nazareth whom God anointed with the Holy Spirit 
and with power; and it was he who traveled around and healed those 
who were harmed by the evil one because God was with him. 


We are his witnesses concerning whatever he did in all the land of 
Judea and of Jerusalem. The Jews hung this person on a tree and 
killed him. 


God raised him up on the third day and allowed him to appear 
publicly. 


Yet not to all the people, but to those of us who were chosen by God 
to be his witnesses, who ate and drank with him after his resurrection 


from the dead. 


He commanded us to preach and to testify to the people that he is 
the one who was set aside by God as a judge of the living and of the 
dead. 


All the prophets have testified about him, that everyone who believes 
in his name shall receive the forgiveness of sins.” 


While Simeon was speaking these words, the Holy Spirit alighted 
upon all those who heard the word. 


Those circumcised brothers who had come with him were amazed 
and astonished that the gift of the Holy Spirit was also poured out 
upon the peoples. 


For they heard them speaking in various languages” and extolling 
God. And Simeon said, 


“Can anyone forbid water so that they may not baptize those who 
have indeed received the Holy Spirit, just as we have?” 


Then he commanded them to baptize in the name of our Lord Jesus 
the Messiah. They asked him to remain with them for some days. 


1 ‘peoples’ or ‘nations’. 


2 in various languages’: lit. ‘in tongue tongue’. 
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While he was speaking with him, he entered and found many people 
who had come there. 


He said to them, “You yourselves know that it is not permissible for 
a Jewish man to associate with a foreigner who is not a member of 
his nation. [Yet,] God has shown me that I should not call anyone 
unclean or defiled. 


Because of this I came willingly when you sent for me. Nevertheless, 
I am asking you, why did you send for me?" 


Cornelius said to him, “Four days аро, after fasting I was praying in 
my house at the ninth hour, a man stood before me wearing bright 
white clothing. 


He said to me, ‘Cornelius, your prayer has been heard and your alms 
have become a memorial before God. 


Therefore, send [someone] to the city of Joppa and bring back 
Simeon called Cephas. He is residing in Simeon the tanner's house 
besides the sea, and he shall come to talk with you.’ 


Immediately I sent for you, and you have done well to come. We ate 
all here before you, and our desire is to hear everything which was 
commanded to you in the presence of God." 


Simeon began to speak,’ “In truth I have discovered that God does 
not show favor [to anyone]. 


But all the peoples who fear him and labor for righteousness are 
acceptable to Him. 


For the wotd which he sent to the Israelites and proclaims to them 
peace and quiet through Jesus the Messiah, he is the Lord of all. 


You also know by the word which was in all of Judea, beginning 
from Galilee after the baptism which John proclaimed, 


1 Four days ago’: lit. ‘Four days there were up to now’. 
2 Simeon began to speak’: lit. Simeon opened his mouth and said’. 


3 “God does not show favor [to anyone]’: lit. God does not accept the faces’. 
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The voice came to him again a second time, “Those things which 
God has purified, do not call unclean.” 


This happened a third time, and the vessel was lifted up to heaven. 


While Simeon puzzled inwardly about the meaning of the vision he 
had seen, those men who had been sent from Cornelius reached him. 
They had inquired about the house in which Simeon was residing, 
and they came and stood at the courtyard gate. 


They called out to ask, “Does Simeon who is called Cephas reside 
here?” 


While Simeon was still thinking about the vision, the Spirit said to 
him, “Look, three men are looking for you. 


Get up and go down, and go with them without a doubt because I 
have sent them.” 


Then Simeon went down to those men and said to them, “I am the 
one you ate looking for. What is the reason why you have come?” 


They said to him, “A man whose name is Cornelius, a centurion, a 
righteous person who fears God and about whom the entire nation 
of the Jews testifies, was told in a vision by a holy angel to send for 
you to come to his house, and he will listen to what you have to 


2 
say.” 


Simeon invited them in and welcomed them where he was dwelling. 
He got up the following day and went with them. Some of the 
brothers of Joppa went with him. 


On the next day he entered Caesarea. Cornelius was waiting for them, 
gathering together all the members of his family as well as his close 
friends.” 


When Simeon entered Cornelius met him and fell down worshiping 
at his feet. 


Simeon raised him up and said to him, “Stand up, I am also [only] a 
human being.” 


1 “without a doubt lit. ‘not letting your mind doubt’. 


2 the will listen to what you have to say’: lit. ‘he will hear a word from you’. 


3 “as well as his close friends’: lit. ‘and also the dear/beloved friends which he had’. 


71 


ael لا‎ of .— 15 М! оба Joo فلا‎ Stay ebily aoko 
Фк. [iho oS Ме icis; MSE Loo 5 à 

eee T М iius Јо о; дей Qoi a o KS ەک‎ 
E AOD fes 79 SS Aldo «оо аб со обо оа 19 
Луу БЕ SS азоо obs 

Ra 15 lols el S ere 45 ‚Мам со обо “+оо 
A КОХ E 16 Loi oS 0 шэ Ba Б} абд دک‎ 


Lek oe واا‎ NAS 5 SSNS لا‎ 5 об ә Lai рад 

of 

СХА; وة‎ LF od S £513 (аја ag LES I kz, с ¿ 
. ¿KS KS, rA we HE 


S Sh L WO usu duds so od " 
ملافا‎ со Joos oS poll [эрен Jai SS worn 39-2200 Je 
Joc, о МАМ 2o s s 5 ail S450 Сея al Sis 
1б, Éi со asl as] опо. ӘӘ boe “у 4285 

2 CCS Joo, Jae el хос Аад ња SS cal boats 
o обо Ашу 15552 [us э E NEE Q9 که‎ Ал» 

ed LOS So NGS ajad ои ai OL „дә 


ЛЯ A3 ک‎ UP эё 45 pod oS 1513 ә, 51 «де 


70 


20 


21 


22 


25 


24 


25 


26 


IO 


II 


I2 


13 
14 


Ch. ro 


Chapter 10 


In Caesarea there was a centution named Cornelius of that cohort 
called Italica. 


He and his whole household were righteous and feared God. He 
distributed many alms among the people, and at all times prayed to 


God. 


At the ninth hour of the day this man saw clearly an angel of God in 
a vision who came in and said to him, “Cornelius.” 


He saw him and was afraid, and said, “What is it, my Lord?” The 
angel said to him, “Your prayers and your alms have ascended as a 
memorial before God. 


Now send men to the city of Joppa and bring back Simeon called 
Cephas. 


He is staying now with Simeon the tanner, whose house is beside the 


> 


sea. 


When the angel who had spoken with him had gone, he called two of 
his servants! and a soldier who feared God, who was serving him. 


He told them everything he had seen and sent them to Joppa. 


The next day, while they were traveling on the road and approaching 
the city, Simeon went up to the roof to pray at the sixth hour. 


He was hungry and wished to eat, but while they were preparing 
[food] for him, a trance fell upon him. 


He saw the heavens opening up, and a vessel held by the four 
corners, like a great sheet being lowered unto the earth. 


There were in it all kinds of four-hooved animals, reptiles” and birds 
of heaven. 


A voice came to him saying, “Simeon, stand up, kill and eat.” 


Simeon said, “Alas, my Lord, for I have never eaten anything that is 
defiled and impure." 


1 ‘servants’: lit. ‘sons of his house’. 


2 “reptiles”: lit. ‘those that crawl upon the earth’. 
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Ch. 9 


There was a disciple in the city of Joppa named Tabitha.’ She was 
overflowing in the good deeds she did and in almsgiving. 


But she became ill in those days and died, and they bathed and placed 
her in an upper room. 


The disciples heard that Simeon was in the city of Lydda on the 
border of Joppa, so they sent two men to ask him to come to them 
without delay. 


Simeon got up and went with them and when he arrived they took 
him up to the upper room. All the widows stood gathered around 
him, weeping and showing him the coats and cloaks which Tabitha 
had given them while she was alive. 


Simeon made everyone go outside and he bent down upon his knees 
and prayed, and turned towards the corpse and said, “Tabitha, get 
up!” She opened her eyes and when she saw Simeon she sat up. 


He stretched out his hand to her and pulled her up. He called the 
saints and widows and gave her to them, now alive. 


This became known throughout the city and many believed in our 
Lord. 


He was in Joppa for a lengthy period,” dwelling at the home of 
Simeon, a tanner. 


! P does not include the explanation in the Greek text that her name was Dorcas in 
Greek. 


2 for a lengthy period’: lit. ‘for not a few days’. 
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Ch. 9 


But Saul learned about the plot they planned against him.' They 
guarded the gates of the city, day and night, in order to kill him. 


Then the disciples placed him in a basket and let him down from the 
wall at night. 


He went to Jerusalem and wanted to join the disciples, [but] 
everyone was afraid of him and did not believe that he was a disciple. 


But Barnabas introduced him to the apostles and [Saul] told them 
how on the road he had seen the Lord and how he had spoken with 
him, and how in Damascus he had spoken boldly in the name of 
Jesus. 


He went in and out with them in Jerusalem. 


He spoke boldly in the name of Jesus’ and debated with the 
Hellenistic Jews. However, they wanted to kill him. 


When the brothers learned [this], they brought him during the night 
to Caesarea and from there sent him to Tarsus. 


Nevertheless, the church in all of Judea and Galilee and Samaria had 
peace, being built up and living in the fear of God and increasing in 
the comfort of the Holy Spirit. 


As Simeon was circulating among the cities, he also went down to the 
saints dwelling in the city of Lydda. 


He found a man named Aeneas who had been lying in a bed, 
paralyzed for eight years. 


Simeon said to him, “Aeneas, Jesus the Messiah heals you. Stand up 
and make up your bed.” He stood up immediately. 


All those dwelling in Lydda and Sharon saw him and turned towards 
God. 


1 ‘But Saul learned about the plot they planned against him’: lit. But the plot that 
they sought to do to him became known to Saul’. 


2 Soin’: lit. ‘become attached to’. 
3 Verse 29a is usually included in the previous verse as v. 28b. 


4 “Hellenistic Jews’: lit. ‘those Jews who knew Greek’. 
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Ch. 9 


He has seen in a vision a man whose name is Ananais who entered 
and placed his hand upon him, in order that his eyes might be 
opened." 


Ananais said, *My Lord, I have heard about this man from many, 
how much evil he has committed against your saints in Jerusalem. 


And here he has the authority from the chief priests to arrest all those 
who call upon yout name." 


The Lord said to him, “Get up and go because he is my chosen 
instrument to lift up my name among the peoples and kings and 
among the Israelites. 


For I will show him how much he should be ready to suffer for my 
name.” 


Then Ananais went to him at the house and laid hands upon him and 
said to him, “Saul, my brother, our Lord Jesus has sent me, the one 
who appeared to you on the road when you were coming, in order 
that your eyes might be opened and that you might be filled with the 
Holy Spirit.” 


Immediately, something like scales fell from his eyes and his eyes 
were opened, and he got up and was baptized. 


He took food and was strengthened and spent some days with those 
disciples who were in Damascus. 


Immediately, he preached in the Jewish synagogues about Jesus, that 
he is the Son of God. 


All those who heard him were amazed and said, “Is not this that 
person who persecuted all who call upon this name in Jerusalem? 
Also, was not this person sent here for the purpose of binding up 
and bringing them to the chief priests?” 


Saul became increasingly powerful and stirred up the Jews who dwelt 
in Damascus, proving that this [Jesus] is the Messiah. 


When he had spent a good while there,' the Jews made a plot to kill 
him 


5 


! When he had spent a good while there’: lit. When the days there increased for 
him’. 
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Chapter o 


However, Saul was still full of blasphemy and murderous rage against 
the disciples of our Lord. 


He requested letters from the chief priest to give to the Damascus 
synagogues, so that if he should find any men or women living there 
in this Way, he might arrest and bring them back to Jerusalem. 


When he was on the verge of reaching Damascus, suddenly a light 
from heaven flashed about him. 


He fell down upon the ground and heard a voice speaking to him, 
“Saul, Saul, why do you persecute me? Is it hard for you to kick 
against the goads?"' 


He answered, “Who аге you, ту? Lord?" And our Lord said, “I am 
Jesus of Nazareth whom you are persecuting. 


But stand up, enter the city, and there you will be told what you need 
to do." 


The men who had traveled with him on the road stood there amazed 
because they heatd only the voice, yet no one was visible to them. 


Saul got up from the ground, but could not see anything even 
though his eyes were open. Taking him by his hands, they brought 
him into Damascus. 


He could not see anything” for three days and neither ate nor drank. 


There was in Damascus a disciple whose name was Ananais. The 
Lord spoke to him in a vision, “Ananais.” He said, “Here I ат, 
Lord." 


Our Lord said to him, “Rise up and go to the street called Straight 
and seek out in Judas’ house Saul who is from the city of Tarsus. 
Right now he is praying. 


1 This Greek proverb from Pindar and others is not in the Greek here, but appears 
here to parallel Acts 26:14. 


2 Syriac: Mari, My Lord’ instead of Greek, ‘Lord’. 
3 [Saul] could not see anything": lit. ‘nothing was visible to him’. 


4 ‘He could not see anything’: lit. ‘And nothing was visible to him’. 
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Ch. 8 


And Philip said, “If you believe with all of your heart, you have the power.” He 
answered and said, “I do believe that Jesus the Messiah is the Son of God.”! 


He ordered the chariot to stop and both of them went down into the 
water. Philip baptized that believer. 


As they rose up from the water, the Spirit of the Lord took hold of 
Philip and that believer saw him no more. But he went on his way 
rejoicing. 

Philip found himself in Azotus, and from there he went around 
preaching [the Gospel] in all the towns until he came to Caesarea. 


1 This verse is not found in any Syriac manuscript. It was first supplied in Hutter's 
edition of 1599-1600. 
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Ch. 8 


An angel of the Lord spoke with Philip and said to him, “Rise up and 
go south on the wilderness road which descends from Jerusalem to 
Gaza.” 


He got up and went and a trustworthy person’ met him who had 
come from Ethiopia, a minister of Candace, the queen of Ethiopia, 
and he was the minister over her entire treasury. He had come to 
worship in Jerusalem. 


Returning home, he was seated upon a chatiot and reading from 
Isaiah the prophet. 


The Spirit spoke to Philip, “Approach and join the chariot.” 


As he approached he heard him reading from Isaiah the prophet, and 
said to him, “Do you understand what you are reading?" 


He said, “How can I understand unless someone instructs me?" He 
asked Philip to come up and sit with him. 


The passage of the book in which he was reading was this one. “Like 
a lamb he is led to slaughter, and like a sheep before the shearer he 
was silent and so did not open his mouth. 


In his humiliation of imprisonment he was denied justice.’ Who shall 
describe his generation? For his life is taken away from the earth." 


The believer said to Philip, “I ask you, about whom is this prophet 
speaking? About himself or about someone else?" 


Then Philip began to speak from this book,’ explaining to him about 
out Lotd Jesus. 


As they were traveling along the road, they reached a place where 
there was water. That believer said, “Look, water. What is preventing 
me from being baptized?” 


1 P uses ‘trustworthy person’ (i.e. a eunuch, a trustworthy person in a harem) to 
identify the Ethiopian. 

2 Ethiopia’: lit. ‘Kush’. 

3 he was denied justice’: lit. ‘he was led away from judgment’. 


^ [sa 53:7—8. 


5 “began to speak from this book": lit. 'opened his mouth and began from this 
book’. 
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Ch. 8 


Yet when they had faith in Philip who proclaimed Һе kingdom of 
God in the name of our Lord Jesus the Messiah, men and women 
were baptized. 


Simon also believed and was baptized, and he clung to Philip. He was 
amazed and marveled when he saw the signs and mighty acts which 
occurred through him. 


When the apostles in Jerusalem heard that the Samaritans had 
received the word of God, they sent Simeon Cephas and John to 
them. 


They went down and prayed for them so that they might receive the 
Holy Spirit, 

for it had not yet come upon any of them, since they had only been 
baptized in the name of our Lord Jesus. 


Then they laid hands upon them and they received the Holy Spirit. 


When Simon saw that they were given the Holy Spirit through the 
laying on of hands of the apostles, he offered them money, 


saying, “Give me also this power, so that whomever I may lay hands 
upon will receive the Holy Spirit.” 


Simeon Cephas spoke to him, “May your silver perish with you, 
because you thought that the gift of God could be acquired through 
worldly possession. 


There is no portion for you, not even a share, in this faith, because 
P y 5 > > 
your heart is not right before God. 


Nevertheless, repent from this evil of yours and pray to God lest the 
iniquity of your heart not be forgiven. 


For I see that you are in bitter spite and in knots of iniquity.” 


Simon answered, “Pray for me to God, so that nothing of what you 
have said shall happen to me.” 


When Simeon and John had testified to them and taught the word of 
God, they returned to Jerusalem and preached in many of the 
Samaritan villages. 


1 “May your silver perish with you’: lit. ‘May your silver go with you to perdition. 
2 Greek: ‘Lord’. 
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Chapter 8 


Saul had wanted to participate in killing him. On that day a great 
persecution of the church in Jerusalem came into being, and all, 
except for the apostles, were scattered throughout the villages of 
Judea and of Samaria. 


Some believers attended to and buried Stephen, lamenting greatly 
over him. 


But Saul persecuted the church of God, entering homes to drag off 
men and women and commit them to prison. 


Those who were scattered circulated around preaching the word of 


God. 


Philip went down to a city of Samaria and preached to them about 
the Messiah. 


When the people there heard what he said’ they gave heed to him 
and were persuaded of everything he said. They saw the signs which 
he performed. 


Impure spirits, calling out with a loud voice, came out from many 
who had been seized; and others [who were] paralyzed and lame were 
healed. 


There was great joy in that city. 


There was a certain man there named Simon? who had dwelt in that 
city a long time, and with divinations he led the Samaritans” astray 
while increasing his reputation,“ declaring, “I am great.” 


All were inclined towards him, great and small, saying, “This 
[person] is the mighty power of God.” 


All were persuaded by him because he had amazed them for a long 
time by his sorceries. 


1 ‘heard what he said’: lit. ‘heard his word. 


2 Two distinct spellings are used for the two central Simon characters: Simon 
[Magus] and Shem‘un. 


3 ‘the Samaritans’: lit. ‘the people of the Samaritans’. 
4 5increasing his reputation’: lit. ‘making himself greater’. 


5 “All were inclined towards him": lit. ‘All were leaning towards him’. 
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Ch. 7 


‘Heaven is my throne and the earth is the stool under my feet. What 
kind of house will you build for me? says the Lord. Or what is the 
place of my rest? 


Look, did not my own hand make all these things?” 


O stiff-necked people, uncircumcised in their heart and in their 
hearing, at all times you are resisting the Holy Spirit. Just as your 
fathers [have done], you are also [doing]. 


Which of the prophets did your fathers not persecute, and kill those 
who first declared about the coming of the Righteous One, that 
person whom you have handed over and killed? 


You have received the Law through the commandment of the angels, 
but have not kept it.” 


When they had heard these things, they were filled with anger^ and 
ground their teeth against him. 


He, being full of faith and the Holy Spirit, looked up into heaven and 
saw the glory of God, and Jesus was standing at the right hand of 
God. 


He said, “Look, I see heaven being opened up and the Son of Man is 
standing at the right hand of God.” 


They roared’ and blocked their ears and everyone rushed upon him. 


They seized him and brought him outside the city and stoned him. 
Those who testified against him placed their coats down at the feet of 
a young man who was called Saul. 


They stoned Stephen as he was praying and saying, “Our Lord Jesus, 
receive my spirit.” 


When he knelt down he cried out with a loud voice and said, “Our 
Lord, do not hold this sin against them.”* And once he had said this, 
he fell asleep. 


1 [sa 66:1-2. 
2 ‘they were filled with anger’: lit. ‘they were filled with anger in themselves’. 
3 ‘roared’: lit. ‘shouted with a loud voice’. 


4 “do not hold this sin against them": lit. ‘do not stand up this sin against them’. 
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Ch.7 


This is the one who is in the congregation in the wilderness with an 
angel who spoke with him and with our fathers on the mountain of 
Sinai. That is to say, he has received the living words which he gives 
to us. 


Our fathers did not wish to be judged by him, but abandoned him 
and in their hearts returned to Egypt, 


saying to Aaron, ‘Make us gods to go before us, because we do not 
know what has become of this Moses who brought us out from the 
land of Egypt.’ 


They made for themselves a calf in those days and offered sacrifices 
to idols, and they were pleased at the work of their hands. 


God turned away and delivered them over to become worshipers of 
the hosts of heaven, as it was written in the books of the prophets: 
‘Did you offer to me, sons of Israel,’ slaughtered animals and 
sacrifices forty years in the wilderness?” 


But you took up the tent of Moloch, and the star of the god of 
Rephan, images which you made in order to worship them. I will 
move you away beyond Babel.” 


Look, the tent of witness of our fathers was in the wilderness, 
according to what [God] who spoke with Moses commanded him to 
make in the image he had shown him. 


Our fathers brought this tent with Joshua into the land which God 
had given them as an inheritance from those nations which [God] 
had cast out before them, and it was handed down until the days of 
David 


who found favor before God, and he asked to find a habitation for 
the God of Jacob. 


But Solomon built for him a house. 


The Most High does not dwell in something [made of] hands, as the 
prophet said. 


1 Greek: “house of Israel. 
? Jer 19:13. 
5 Amos 5:25—27. 
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Ch. 7 


He thought that his Israelite brothers understood that through him 
God was giving them salvation, but they did not understand. 


The next day, he appeared to them while some were arguing with 
each other and he advised them to make peace, saying, ‘Men, you are 
brothers, why are you mistreating one another?’ 


But that one who was mistreating his companion took him aside and 
said to him, ‘Who has appointed you over us as a ruler and a judge? 


Perhaps you wish to kill me as you killed the Egyptian yesterday?’ 


Moses fled at this word, and became a sojourner in the land of 
Midian. He had [there] two sons. 


When forty years there had passed, an angel of the Lord appeared to 
him in the wilderness of the mountain of Sinai in a fire that was 
burning in a bush. 


When Moses looked, he marveled at the sight, and when he drew 
neat to look, the Lord spoke to him out loud, 


‘I am the God of your fathers, the God of Abraham and of Isaac and 
of Jacob.' Moses trembled and did not dare to look at the sight. 


The Lord said to him, “Take off your sandals from your feet, for the 
ground on which you are standing is holy. 


I have indeed seen the affliction of my people in Egypt, and I have 
heard its cries. I have come down to rescue them. Come now, I am 
sending you to Egypt.’ 


This Moses whom they had rejected in [Egypt] saying, ‘Who 
appointed you as leader and judge over us?’ God sent this [same 
person] to them as leader and savior through an angel who appeared 
to him in a bush. 


This is the one who led them out, having performed signs and 
miracles and mighty deeds in the land of Egypt and at the Red Sea' 
and in the wilderness for forty years. 


This is the Moses who said to the Israelites, “The Lord God shall 
raise up before you a prophet from your brothers as [he raised up] 
me. Listen to him.’ 


1 Red Sea’: lit. ‘sea of reeds’. 
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Ch. 7 


There was a famine and great affliction throughout all Egypt and in 
the land of Canaan, and our fathers did not have anything to eat. 


When Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent our fathers 
for the first time. 


When they went a second time, Joseph made himself known to his 
brothers, and the family of Joseph became known to Pharaoh. 


Joseph sent for and brought his father Jacob and all of his family and 
they were in number seventy-five persons. 


Jacob went down to Egypt and he and our fathers died there. 


[His body] was moved back to Shechem and laid in the tomb which 
Abraham had bought with money from the Hamorites. 


When the time had arrived for what God had promised Abraham by 
oaths, the people had increased and become stronger in Egypt 


until another king rose up over Egypt, one who did not know Joseph. 


He contrived against our race and mistreated our fathers and 
commanded that they should abandon their infants to die.’ 


During that same time, Moses was born and was beloved to God, 
and was reared for three months in his father’s house. 


When he was abandoned by his mother, Pharaoh’s daughter found 
him and raised him up for herself as a son. 


Moses was instructed in all the Egyptian wisdom, and was competent 
in speech and actions.” 


When he was forty years old it occurred to him? to visit his Israelite 
brothers. 


He saw one of his countrymen being violently handled,* and he 
avenged him and killed that Egyptian who was mistreating him. 


1 ‘to die’: lit. ‘so that they might not live’. 


2 [Moses] was competent in speech and actions’: lit. ‘he was ready in his words as 
well as in his deeds’. 


3 ‘it occurred to him’: lit. ‘it ascended upon his heart’. 


4 ‘being violently handled’: lit. ‘being led by force’. 


45 


Joo. Xo мә; 5415 5,5 ааз 15; Шмо “Lind Joos 
y p » И 

АСЕ! s casas. ‚оом. 

« Zog D n 4 4 
eod Voll Joo, л. epe REN Кә; задь wae ەک‎ 
к^ ey Ede x. т^ y 5 uos YOA yyy 
iD KES woot оде aoc sgol wey ез aj) ەک‎ 
RETE چە ەه‎ 

4 a 4 4 "S Rae ^ 
— ‚ооо о S SS эво AX cod N5 «Sica Jodo, ino 
es РЕЗА eA Juss обо 


y 


45575 о се Kuso SS ceo; ىش‎ 


їз م‎ Jámás plaf бо ور‎ Mads الالام‎ jada hal’ 
уаз, 

pita EXT ёа ss [bo ДЫК ә, Lis; Ibo ¿KS Se 
els 2815 [ad бо ceo 

„эбе. oS Joo ہہ‎ Wy Let ofS CS LET ENS وفم‎ Loe 
Да (99e, +026 АКЕ "VES ooo d “5 wid 18 
„aL Ys ECERAN 

MAND Lu WSIS E s Ја Sli эш Кыз od 
wood! М5 

Лх әх ahjo SiS کنا‎ outa! vod! S КА ‚до 
әјә „её бо ASS Lj oy Aaa e Xs od „3118 


"EM 
20/09 3S 


í < 7^ лм? e Й 
= „огаш sos cos woes SS Joo, <o iA КЄ ‚5 Joo ET x 
ГА 


СМИ шо. 


^ ^ И e d 2 ^ 
oS „55 dso Juy —S NS. «МА cis © М Jš 
NEA Joe “аә; ‚од [ч bso Lug 


44 


u 


20 


2I 


22 


25 


24 


IO 


Ch. 7 


Chapter 7 


The chief priest asked him if these things were so. 


He said, “Brothers and fathers, listen. The God of glory appeared to 
our father Abraham while he was in Mesopotamia. He had not yet 
come to dwell in Haran. 


[God] said to him, ‘Depart from your land and from your family and 
go to the land which I will show you.’ 


Then Abraham departed from the land of the Chaldeans and came to 
dwell in Haran, and when his father died God moved him from there 
to this land in which you are dwelling today. 


[God] did not give him an inheritance in it, not even a foot’s length, 
but promised to give it to him to possess and for his offspring, 
although he had no child. 


God spoke with him, saying, “Your offspring will become a sojourner 
in a strange land and they will enslave it and treat it badly for four 
hundted years. 


' will judge the nation which they will serve,” says God. ‘After these 
things they will go out and worship me in this place.’ 


[God] gave to him the covenant of circumcision, and then [Abraham] 
was the father of Isaac,’ and circumcised him on the eighth day. Isaac 
was the father of Jacob and Jacob was the father of the twelve 
patriarchs. 


Those patriarchs were jealous of Joseph and sold him into Egypt, but 
God was with him. 


[God] saved him from all his afflictions and gave him grace and 
wisdom before the Pharaoh, the king of Egypt. [Pharaoh] appointed 
him as leader over Egypt and over his entire house. 


1 ‘Mesopotamia’: lit. Beth Nabarain ‘between the two rivers’. 


2 ‘the nation which they will serve’: lit. ‘the nation to which they will perform 
servitude’. 


3 “was the father of Isaac’: lit. ‘gave birth to Isaac’. 
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Ch. 6 


They tiled up the people and the elders and scribes, and came to 
confront him and forcibly brought him into the middle of the 
assembly. 


They put forward false witnesses who were saying, “This man does 
not cease to speak words against the Law and against this holy place. 


For we have heard him say that this Jesus of Nazareth will tear down 
this place and replace the customs that Moses has handed down to 


> 


you. 


All those who were seated in the synagogue looked at him and saw 
that his face was like the face of an angel. 


ГҮ: woos asso nee Jes [2485 WS саа. ЕЖ 
ass Mss sań N? 

M š ағ [La لا‎ Jag Lis ә 5 ә aal s= 
$$ bé Whi SSo Бох “Ао 

jo hU эда) об Jp bà ходу ‚сюе ,. چن عفادم‎ < x 
Laas yaa Kal, fes Sus 


yo! SHS ouo ./Даоа5 обо وئاک‎ aus СЄ oS oio ә 


әй, 1595.5 


40 


I2 


IO 


II 


Ch. 6 


Chapter 6 


In those days when the disciples were increasing, the Greek disciples 
were mumbling against the Hebrews because their widows were 
neglected in the daily ministry. 


The twelve apostles summoned the entire congregation of disciples 
and said to them, “It is not right that we should forsake the word of 
God and serve tables. 


Therefore, my brothers, seek out and choose seven men from among 
you of good repute’ and full of the Spirit of the Lord and wisdom, 
and we will appoint them for this task. 


And we shall be constant in prayer and in the ministry of the word.” 


This idea” was pleasing to all the people, and they chose Stephen, a 
man full of faith and the Holy Spirit, and Phillip and Prochoros, 
Nicanor and Timon, Parmena and Nicholas, a proselyte of Antioch. 


They presented these [men] before the apostles and when they had 
prayed they laid hands upon them. 


The word of God increased and the number of the disciples in 
Jerusalem multiplied greatly. Many people from the Jews! were 
obedient to the faith. 


Stephen was full of grace and power and he performed signs and 
miracles among the people. 


Some of those arose from the synagogue of the Libertines — as it 
was called — as well as the Cyrenians and Alexandrians and those 
from Cilicia and Asia to dispute with Stephen. 


They were not able to refute“ the wisdom and the Spirit by which he 
spoke. 


Then they sent men and instructed them to say, “We have heard him 
saying blasphemous words against Moses and against God.” 


! “of good repute’: lit. ‘about whom there is a testimony’. 
2 dea’: lit. ‘word’. 
3 Greek: ‘priests’. 


4 “to refute’: lit. ‘to stand up against’. 
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Ch. 5 


After him Judas the Galilean rose up during the days of the census’ 
and many people were led astray after him. He died and all those who 
followed him were scattered. 


Now I say to you, separate yourselves from these people and leave 
them [alone], for if this idea and deed is from people, it will fail and 
pass away. 


But if it is from God, it will not be possible for you to destroy it. 
Otherwise you may be found to be opposing God.” 


They were persuaded by him and summoned the apostles, beat them 
and ordered them not to be speaking in the name of Jesus, and [then] 
released them. 


They departed from their presence rejoicing that they were worthy to 
be dishonored for the sake of the name. 


Every day in the Temple and at home, they did not cease teaching 
and preaching about our Lord Jesus the Messiah. 


1 ‘during the days of the census’: lit. ‘during the days that were written during the 
> 
census’. 
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Ch. 5 


Then the leaders went with the guards to bring them back, [but] not 
by force, for they were afraid lest the people should stone them. 


When they brought them they set them before the whole assembly 
and the chief priest drew near to speak to them, 


“Did we not strictly command you not to teach in this name? But in 
fact, you have filled Jerusalem with your teaching, and desire to bring 
this man’s blood upon us.” 


Simeon with the apostles responded to them, “One must obey God 
more than people. 


The God of our fathers raised up Jesus whom you killed, hanging 
him upon a tree. 


God raised up this one as leader and Savior and exalted him on his 
right hand, in order to give repentance and forgiveness of sins to 
Israel. 


We are witnesses of these words, and the Holy Spirit which God 
gives to those who believe in him.” 


When they heard these words they were incensed with rage and 
considered killing them. 


One of the Pharisees named Gamaliel, a teacher of the Law and 
honored by all the people, rose up and ordered to take the apostles 
outside for a little while. 


He said to them, “Israelites, be careful and see what you should do to 
these men. 


For before this time, Theudas' rose up and said that he was 
something great and about four hundred men followed him, but he 
was killed and those who followed him were scattered and came to 
nothing. 


! Syriac: Tawda. 
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Ch. 5 


None of the other people dared to approach them, but the people 
greatly extolled them. 


Those who believed in the Lord were increasing all the more, a 
multitude of men and of women, 


so that they brought the sick out into the streets, laid them on beds 
so that whenever Simeon came by his shadow perhaps might rest 
upon them. 


But many people came to them from other cities surrounding 
Jerusalem, bringing the sick and those who had unclean spirits and all 
were healed. 


Filled with jealousy, the chief priest and all who were with him, 
followers of the Sadducees, | 


arrested’ the apostles and bound them in the prison. 


Then during the night an angel of the Lord opened the prison door 
and brought them out, and said to them, 


“Go, stand in the Temple and speak to all the people these words of 
life.” 


They went out at dawn and entered the Temple and taught. The chief 
priest and those with him summoned their colleagues and the elders 
of Israel and sent [some people] to the prison to bring them the 
apostles. 


When those sent by them went they did not find them in the prison 
and came back 


saying, “We found the prison to be locked securely as well as the 
guards standing at the door. They opened up and we found no one 
there.” 


When the chief priests and Temple leaders heard these words, they 
were shocked by them and wondered, “What is this?” 


Someone came to tell them, “Those men you thought were in prison, 
look, they are standing in the Temple and teaching the people.” 


1 followers of the Sadducees’: lit. ‘which are from the teaching of the Sadducees’. 


2 ‘arrested’: lit. ‘threw their hands upon’. 
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Chapter 5 


A certain man named Ananais, along with his wife named Shappira, 
sold his field. 


He took from its proceeds and hid [it], his wife being aware of [what 
he had done]. He brought from [the proceeds] some of the silver and 
placed it before the feet of the apostles. 


Simeon said to him, “Ananais, why has Satan has filled your heart in 
this way to lie against the Holy Spirit, and to have hidden some of the 
money of the proceeds of the field? 


While it was not yet sold, was it not your own? After it was sold did 
you not still have control over its proceeds? Why did you put it into 
your heart to do this thing? You have not lied to people, but to 
God.” 


Upon hearing these words Ananais fell down and died. Great fear 
came upon all who heard these things. 


Some young men among them got up, picked him up and took him 
out to bury him. 


Three hours later, his wife also entered, not knowing what had 


happened. 


Simeon said to her, “Tell me if you sold the field for these proceeds." 
She said, “Yes, for these proceeds." 


Simeon said to her, “Because you agreed together to tempt the Spirit 
of the Lord, look, the feet of those who have buried your husband 
are at the door and they will carry you out.” 


At once she fell down before their feet and died. The young men 
came in and found her dead, and carried her out to bury her beside 
her husband. 


There was great fear in the entire church and among all those who 
heard. 


Signs and many wonders wete performed through the apostles 
among the people, and they were all together in Solomon's portico. 


1 “Three hours later’: lit. ‘After three hours had been’. 
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Ch. 4 


So Joseph, who was called Barnabba by the apostles, which signifies a 
son of encouragement, a Levite from the region of Cyprus, 


owned a field and sold it and brought its proceeds to place at the feet 
of the apostles. 
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Ch. 4 


And you ate the one who spoke by the Holy Spirit through the 
mouth of David your servant, Why do the nations rage, and the 
peoples [imagine] empty thoughts? 


The earthly kings and rulers stood up and conspired together against 
the Lord and his Anointed.” 


For in truth Herod and Pilate along with the peoples and the 
congregation of Israel gathered together in this city against your holy 
Son Jesus, whom you anointed 


to do whatever through your hand and your will had predetermined 
to happen. 


Also now, Lord, examine their threats and allow your setvants to 
boldly proclaim your wotd, 


while you stretch out your hand to heal, and wonders and signs will 
be performed in the name of your holy Son Jesus." 


When they began to pray, the place in which they were gathered 
shook and all were filled with the Holy Spirit, and they boldly spoke 
the word of God. 


The congregation of those who believed were one of soul and mind. 
No one among them spoke about the riches which he possessed as 
belonging to himself. But everything which they had was [held] in 


common. 


With great power the apostles testified about the resurrection of Jesus 
the Messiah and there was great grace among them all. 


There was no one among them who was lacking, for those who 
possessed fields and houses sold [them] and brought the proceeds of 
what had been sold, 


and placed [them] at the feet of the apostles, and each person was 
given accotding to what one needed. 


1 Ps 2:1-2. 
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Ch. 4 


When they heard the response! of Simeon and John who spoke 
boldly they realized that [Simeon and John] were uneducated and 
common people,” and they were astonished at them and recognized 
that they had been going around with Jesus. 


Seeing that the lame man who was healed was standing with them, 
they were not able to say anything against them. 


Then they ordered them to go outside their assembly, and they 
conferred with one another. 


“What shall we do with these men? It is evident to all who dwell in 
Jerusalem that an obvious sign has happened through them, and we 
cannot deny [it]. 


But so that this news may not go out even more among the people, 
let us threaten them not to speak any mote in this name to any of the 
people." 

They summoned and ordered them neither to speak, nor teach at all 


in the name of Jesus. 


Simeon Cephas and John answered them, “Whether it is just before 
God to listen to you more than God, [you must] judge. 


For we ate not able not to speak what we are seeing and heating." 


They threatened and released them. They could not find a reason to 
punish them on account of the people, for everyone was praising 
God for what had happened. 


That man on whom this sign of healing was done was more than 
forty years old. 


When they were released, they went back to their brothers and 
recounted to them all that the priests and elders had said. 


When they heatd, they raised up their voice together to God and said, 
“Lord, you are the God who has made heaven and earth, and the seas 
and all that are in them.’ 


1 ‘response’: lit. word’. 

2 {Simeon and John] were uneducated and common people’: lit. ‘they did not know 
books and were simple people’. 

3 Exod 20:11; Ps 146:6. 
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Chapter 4 


While [Peter and John] were speaking! to the people, the priests and 
the Sadducees and rulers of the Temple rose up against them. 


They were provoked against them because they were teaching the 
people and preaching in the Messiah about the resurrection from the 


dead. 


They arrested them^ and guarded them until the next day since 
evening was approaching. 


But many who heard the word believed. They were in number about 
five thousand men. 


On the next day the leaders and elders and scribes assembled, 


as well as Annas the chief priest, and Caiaphas, John and Alexander 
and those from the family of the chief priests. 


Putting them into the middle, they asked them, “By which power or 
by which name have you done this?” 


Then Simeon Cephas was filled with the Holy Spirit and said to 
them, “Leaders of the people and elders of the house of Israel, listen. 


If today we are being interrogated by you for the beautiful thing that 
has happened to a sick human being, how was this one cured? 


You and all the people of Israel should know this, that by the name 
of Jesus the Messiah of Nazareth, whom you crucified, whom God 
raised up from the dead, by him this person stands before you healed. 


This is the rock which you builders rejected, and he has become the 


3 
cornerstone. 


There is no salvation in anyone else, for there is no other name under 
heaven which has been given to humanity by which one must be 
saved.” 


1 While [Peter and John were speaking’: lit. ‘while these [persons] were speaking 
these words’. 


2 ‘They arrested them": lit. ‘they raised up their hands upon them’. 
5 Ps 118:22. 
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СЬ. 3 


АП the prophets from Samuel and those after him spoke and 
proclaimed concerning those days. 


You are the sons of the prophets, and of that testament God 
established for our fathers, saying to Abraham, “Through your seed 
all the generations of the land will be blessed.” 


God raised you up first and sent his Son, blessing you if you should 
turn back and repent from your evil ways.” 


1 Gen 22:18. 
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Ch. 5 


The God of Abraham and of Isaac and of Jacob, the God of our 
ancestors, has glorified his Son! Jesus, whom you handed over and 
betrayed in the presence of Pilate, although he would have released 
him. 


But you have betrayed the holy and righteous one and asked [instead] 
that a murderer be given to you. 


You have killed that Ruler’ of life, whom God raised from the dead, 
and all of us are his witnesses. 


Through faith in his name, [this name] has made strong and healed 
this person whom you see and know, and faith in [Jesus] has given 
him this health in the presence of all of you. 


Nevertheless now, brothers, I know that you have acted this way by 
mistake, as did your rulers. 


God fulfilled in this way what he had foretold through the mouth of 
all the prophets that his Messiah will suffer. 


So now, repent and turn back so that your sins may be blotted out, 
and the times of rest may come to you from the presence of the 
Lord; 


and that he may send to you that one who was appointed for you, 
Jesus the Messiah, 


whom heaven must receive’ until the universal fulfillment of times 
that God declared long ago through the mouth of the holy prophets. 


For Moses said, “The Lord will raise up a prophet for you like me 
from your brothers. Listen to whatever he tells you. 


It shall be that every person who does not listen to that prophet, that 
person will be wiped out from his people.” 


! Greek: ‘his servant Jesus’. 
2 Ruler’: lit. ‘head’. 
3 Verse 19b is usually included as the beginning of v. 20. 


^ “whom heaven must receive’: lit. ‘whom it is necessary for heaven to receive’. 
Greek: ‘who [Jesus] must remain in heaven’. 


5 Deut 18:15-16. 
6 Deut 18:19; Lev 23:29. 
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Chapter 5 
Simeon Cephas and John were going up together to the Temple at 
the time of prayer of the ninth hour. 


A man was there, lame from his mother's womb, whom some people 
routinely carried to place him at the gate of the Temple called 
Beautiful to ask for alms from those entering the Temple. 


When this man saw Simeon and John entering the Temple he asked 
them to give him some alms. 


Simeon and John looked at him and said, “Look at us." 
He looked at them believing he would receive something from them. 


Simeon said to him, *I do not have gold and silver, but I do have 
something to give to you. In the name of Jesus the Messiah of 
Nazareth, stand up and walk." 


He took him by the right hand and raised him up, and at once his 
legs and feet became strong. 


He sprang right up and walked, and entered with them into the 
Temple, walking and leaping about and praising God. 


All the people saw him walking and praising God, 


and they recognized that he was that beggar who sat every day asking 
for alms at the gate called Beautiful. They were filled with amazement 
and wonder at what had happened. 


While he clung to Simeon and to John, the whole crowd, astonished, 
rushed with them to Solomon's pottico. 


When Simeon saw [this] he responded to them, “Israelites, why are 
you marveling at this, or at us? What are you looking at — as if with 
out own strength, or with our own power, we made this person walk? 
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Ch. 2 


Simeon said to them, “Repent and be baptized, each one of you in 
the name of the Lord Jesus for the forgiveness of sins so that you 
may receive the gift of the Holy Spirit. 


For there is a promise to you and your children and to all those who 
аге far away, those whom God will call.” 


With many other words he testified to them, and beseeched them, 
saying, “Save yourselves from this corrupt generation.” 


Some of them readily received his word and believed and were 
baptized. On that day about three thousand souls were added. 


They persisted in the teaching of the apostles and shared in prayer 
and in the breaking [of the bread] in the Eucharist. 


Fear was with every soul, and many signs and deeds happened 
through the apostles in Jerusalem. 


All those who believed were together, and everything that they had 
was [held] in common. 


Those who had some possession sold it and distributed it to each 
person according to what he needed. 


Every day they were constantly in the Temple together,” and broke 
bread" at home and took food while rejoicing with simplicity of heart. 


They praised God, being given favor before all people. Our Lord 
added every day to those who were saved in the church. 


! [sa 57:19; Joel 2:32. 
2 ‘together’: lit. “with one soul’. 


3 Syriac: perista — a flat cake of bread or wafer used for the Eucharist. 
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Ch. 2 


On account of this my heart was pleased, and my praise’ rejoiced. 
Also my body will abide upon hope; 


because you did not abandon my soul in Sheol, nor allow your holy 
one to see destruction. 


You have revealed to me the way of life. You will fill me with 
pleasure with your presence." 


Brothers and sisters, allow me to speak boldly with you concerning 
the patriarch,’ David, that he died and also was buried, and his tomb 
is still with us to this day. 


For he was a prophet and he knew that God had sworn to him oaths 
that ‘he will place upon your throne [someone] from the fruits of 
your womb.” 


He foresaw about the resurrection of the Messiah, that he would not 
abandon [him] in Sheol, nor would his body see destruction.” 


God raised up this Jesus and we are all his witnesses. 


That is to say, he was exalted to the right hand of God and received 
from the Father a promise concerning the Holy Spirit and he poured 
out this gift which you see and hear. 


For David did not ascend to heaven, because he said, “The Lord said 
to my Lotd, sit down at my right hand 


š А 6 
until I set down your enemies as a stool for your feet.” 


Therefore, the whole house of Israel shall truly come to know that 
God has made him Lord and the Messiah, this Jesus whom you have 
crucified.” 


When they heard these things, they were wounded in their hearts and 
said to Simeon and the rest of the apostles, “Brothers and sisters, 
what should we do?” 


1 Greek: ‘tongue’. 

2 Ps 16:8-11. 

3 ‘patriarch’: lit. ‘the chief of the fathers’. 
^ Ps 132:11. 

5 Ps 16:10. 

6 Ps 110:1. 
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Ch. 2 


But others were mocking them, saying, “They have drunk new wine 
and are drunk." 


Afterwards Simeon Cephas stood with the eleven apostles, raised his 
voice and said to them, “Judeans and all who dwell in Jerusalem, let 
this be known to you, and heed my words. 


These [people] ate not drunk as you think, since it is only now the 
third hour. 


But this is what is said in the prophet Joel, 


‘It shall be in the last days, says God, I shall pour out my spirit upon 
all flesh and your sons and your daughters shall prophesy, and your 
young men shall see visions, and your old men shall dream dreams. 


And upon my servants and upon my handmaidens I shall pour out 
my spirit in those days, and they shall prophesy. 
I shall bring signs in heaven and mighty deeds upon the earth — 


blood and fire and vapors of smoke. 


The sun shall be changed into darkness and the moon into blood 
while that great and fearful day of the Lord has not yet come. 


Everyone who calls upon the name of the Lord shall be saved.” 


Israelites, hear these words. Jesus of Nazareth, a man who appeared" 
to you from God with powers and signs and mighty acts that God 
had done among you through him, as you indeed know. 


As for this [Jesus] who was set apart for this through the 
foreknowledge and will of God, you delivered him by the hands of 
evil people, and crucified and killed [him]. 


However, God raised him up and broke down the bonds of Sheol, 
because it was not possible for him to be bound up in Sheol. 


For David said concerning him, ‘I saw the Lord always before me, 
for he is at my right hand so that I may not be shaken. 


1 Joel 2:28-32. 


2 Greek: ‘attested’. 
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Chapter 2 


When the days of Pentecost were fulfilled, all of them were gathered 
together. 


Suddenly there came from heaven a sound like a strong wind, and the 
entire house in which they were sitting was filled by it. 


There appeared to them tongues like fire that were distributed and 
rested upon each one of them. 


All of them were filled with the Holy Spirit, and they began to speak 
in various languages,’ according to what the Spirit gave them to 
speak. 


There were people residing in Jerusalem who were worshipping God, 
Jews from all the nations under heaven. 


When that sound occurred, all the people gathered and were baffled, 
because each person heard them speaking in their languages. 


Everyone was astonished and marveling, saying to one another, “All 
these [people] who are speaking, are they not Galileans? 


How can each one of us hear his [own] native language?" 


Parthians and Medes, Elamites and those who dwell in Mesopotamia, 
Jews and Cappadocians, and those who are from the region of 
Pontus and Asia, 


and those from the regions of Phrygia and Pamphylia and Egypt, and 
those from the regions of Libya which neighbor Cyrene, and those 
who come from Rome, Jews and proselytes, 


and those from Crete and Arabia. Look, we hear them relating the 
marvelous deeds of God in our own languages.” 


All were marveling and baffled, saying to each other, “What does this 
mean?” 


1 in various languages’: lit. ‘in tongue, tongue’. 
2 ‘native language’: lit. ‘the language in which we were born’. 


3 What does this mean?’: lit. What is this matter?’. 
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Ch. 1 


For it is written in the book of the Psalms, “Let his dwelling become 
desolate, and let no one live in 16; and let another take his ministry." 


So then it is appropriate for one of these men who have been with us 
for this entire time during which our Lord Jesus came in and went 
out among us — 


starting from the baptism of John until the day he was taken up from 
us — to become with us a witness of his resurrection.” 


They presented two, Joseph called Barsabba, who is surnamed Justus, 
and Matthias. 


When they had prayed, they said, “You, Lord, know what is in the 
hearts of all [people], show the one whom you have chosen from 
these two. 


For he shall receive the share of ministry and apostleship from which 
Judas withdrew to go to his place." 


They cast lots and it fell’ upon Matthias, and he was counted among 
the eleven apostles. 


1 Ps 69:25. 
? Ps 109:8. 


3 fell’: lit. ‘ascended’. 
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Ch. 1 


Afterwards they returned to Jerusalem from the mount called Olivet,’ 
which is beside Jerusalem, about seven stadia away.” 


After they entered they went up to the upper room in which they 
were staying, Peter? and John, James! and Andrew, Philip and 
Thomas, Matthew and Bartholomew, and James son of Alphaeus, 
and Simeon the Zealot, and Judas son of James. 


They were all continually together in prayer with one spirit, along 
with the women, and with Mary the mother of Jesus and with his 
brothers. 


In those days, Simeon Cephas” stood up in the midst of the disciples 
— there was a gathering of people there of about one hundred and 
twenty — and said, 


"Brothers, it is right that the Scripture should be fulfilled which the 
Holy Spirit previously said in the mouth of David concerning Judas 
who was the guide for those who seized Jesus, 


because he was numbered among us and had a share in this ministry. 


This is the one who acquired a field from the wage of sin.^ He fell on 
his face upon the ground and was split open from his middle, and all 
of his intestines were spilled out. 


This was known to all who are dwelling in Jerusalem, and so that 
field was called in the language of the region, egal-dema,’ which is 
translated, the Field of Blood. 


1 Syr. Bë Zayté. 
2 ‘about seven stadia away’: lit. ‘separated from it about seven stadia’. The ancient 


measurement of stadion/stadia varies, from 160—210 meters. Seven stadia as here 
would be 1200—1300 meters, or approximately 3⁄4 mile. 


5 Petros, see below. 

4 James’: lit: ‘Jacob’. 

5 Syr. Shem un Kipha: Simon Peter. Greek uses here Petros. 
6 “wage of sin’: Greek: ‘reward for his wickedness’. 


7 This is the transliteration of the Syriac text, which is itself a transliteration of the 
Greek word Akeñðauáy. 


8 “which is translated’: lit. ‘which is the translation’. 
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Ch. I 


Chapter 1 


I wrote the first book, O Theophilus, about all those things that our 
Lord Jesus the Messiah began to do and teach 


up to that day when he ascended, after he had commanded the 
apostles, whom he had chosen through the Holy Spirit. 


He had also shown himself alive to them after he had suffered 
through many signs, when he appeared to them during forty days and 
was speaking about the kingdom of God. 


When he ate bread with them he directed them not to depart from 
Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, which is, “You 
have heard from me 


that John baptized with water, but you shall be baptized with the 
Holy Spirit in just a few days." 


When they were gathered together, they asked him, “Our Lord, is this 
the time you will be restoring” the kingdom to Israel?” 


He said to them, “This is not yours to know the time or the seasons 
which the Father has established through his authority. 


But when the Holy Spirit comes upon you, you shall receive power 
and become my witnesses in Jerusalem and in all of Judea, and also in 
Samatia, and to the ends of the earth." 


When he had said these things, as they were looking up, he was lifted 
up and a cloud received him and he was hidden from their eyes. 


While they were gazing at the sky as he was going, two men were 
found standing there with them dressed in white; 


and they said to them, “Galileans, why are you standing and looking 
up into the sky? This Jesus, who has been taken up from you into 
heaven, will come in the same way as you have seen him ascending 
into heaven." 


1 Gn just a few days’: lit. ‘not after many days’. 
2 “restoring”: lit. ‘making return’. 


3 Чп white’: lit. ‘in a white garment’ (sg). 
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